(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PARASOL PLAZOWY PARAWAN SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BEACH UMBRELLA WINDBREAK SYMBOL.: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
STRANDSCHIRM WINDSCHUTZ SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
PLAZOVY SLUNECNIK A VETRNA ZASTENA SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
PARASOL DE PLAGE AVEC PARE-VENT SYMBOLE: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
OMBRELLONE DA SPIAGGIA CON FRANGIVENTO SIMBOLO: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SOMBRILLA DE PLAYA CON CORTAVIENTOS STMBOLO: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
STRANDPARASOL MET WINDSCHERM SYMBOOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
STRANDPARAPLY MED VINDSTANGSEL SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
OMIIPEAA ITAPAATIAY. ME ANEMOITPOXTAZXIA YYMBOAO: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
UMBRELA DE PLAJA CU PARAVANT SIMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
GUARDA-SOL DE PRAIA COM PARA-VENTO SIMBOLO: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
IJIAKEH YUAZ'BP C BETPO3AILINTA CMMBOJI: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
STRANDNAPERNYO SZELFOGOVAL ZIMBOLUM: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
STRANDPARASOL MED WINDSKARM SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
PLAZOVY SLNECNIK S VETROLAMOM SYMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RANTA-AURINKOVARJO JA TUULENSUOJA SYMBOLI: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PAPLOUDIMIO SKETIS SU VEJO UZTVARA SIMBOLIS: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
PLUDMALES SAULESSARGS AR VEJA NOZOGU SIMBOLS: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
RANNAVARIJU JA TUULETOKE SUMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
SENCNIK ZA PLAZ0 Z VETROBRANOM SIMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SCATH GREINE TRA LE SCATH GAOITHE SIOMBOOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
UMBRELLA TAL-BAJJA BIL-BARRA MILL-RIH SIMBOLU: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
SUNCObRAN ZA PLAZU S PARAVANOM SIMBOL: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
TUTSDKHBIV 30HT C BETPO3AIIUTON CUMBOJT: 14423 EAN/GTIN: 5907451343111
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.
OPIS

Nowoczesny parasol plazowy z funkcja parawanu to doskonale rozwigzanie dla 0séb szukajacych skutecznej ochrony przed storicem i wiatrem.
Dzieki innowacyjnej konstrukcji 2wl parasol moze shizy¢ zaréwno jako klasyczne zadaszenie, jak i ostoniety z trzech stron namiot plazowy.
Rozktadane boczne panele oraz powtoka z filtrem UV zapewniaja komfortowy ciei nawet w najbardziej stoneczne dni. Czasza parasola zostata
wykonana z materialu odpornego na promieniowanie UV, co skutecznie chroni przed szkodliwym dzialaniem storica. Wnetrze pokryte warstwa
odbijajaca $wiatlo zwieksza komfort wypoczynku. Boki parasola sa rozkladane i zamieniaja go w wygodny namiot z pelnymi ostonami
przeciwwiatrowymi — idealne schronienie nad morzem, jeziorem czy w ogrodzie. Parasol wyposazono w teleskopowy drazek z mozliwo$cia
regulacji wysokosci do 200 cm. Otwierane okienka wentylacyjne z siateczka poprawiaja cyrkulacje powietrza wewnatrz, zapewniajac $wiezo$¢
nawet w upalne dni. Dodatkowe kieszenie po bokach umozliwiaja przechowywanie podrecznych akcesoriéw, a w zestawie znajduja sie réwniez linki
i §ledzie do mocowania konstrukcji do podtoza.

WSKAZOWKA
e  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e Wyjmij parasol z pokrowca transportowego i rozt6z wszystkie elementy na plaskiej powierzchni.

e  Rozldz czasze parasola jak klasyczny parasol ogrodowy — trzymaj stabilnie drazek i pociggnij mechanizm do géry, az zaskoczy w
blokadzie.
Ustaw parasol w zadanym miejscu na plazy, najlepiej wbijajac jego gtéwny drazek gteboko w piasek (minimum 20-30 cm) dla stabilnosci.
Podeprzyj parasol regulowana poprzeczng podporka — zamocuj ja do gtéwnego trzonu i oprzyj o podtoze pod odpowiednim katem.
Rozciagnij boczne Scianki (parawan) i rozt6z je tak, aby ostaniaty Cie od wiatru i storica.
Zamocuj linki lub uchwyty dolne do podloza, korzystajac z dotaczonych $ledzi lub kotkéw — zapewni to odporno$¢ na podmuchy wiatru.
Ustaw kat nachylenia parasola obracajac trzon i dopasowujac jego wysoko$¢ — parasol powinien zapewnia¢ cien i wentylacje.
Skorzystaj z bocznych okienek z siatka, ktére umozliwiaja przewiew powietrza i obserwacje otoczenia.
Po zakonczeniu uzytkowania:
— odczep linki i podpérke,
— 746z parasol w przeciwnym kierunku do otwierania,
— wloz wszystkie elementy do pokrowca i zabezpiecz.
e Przechowuj parasol w suchym miejscu, aby unikna¢ plesni i korozji elementéw metalowych.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu dokladnie otrzep parasol z piasku, szczeg6lnie z obszaru zawiaséw i rur teleskopowych.

Czy$¢ powierzchnie czaszy i Scianek bocznych wilgotna szmatka z tagodnym detergentem (np. mydio w ptynie lub ptyn do naczyn).

Unikaj silnych $rodkéw chemicznych, wybielaczy i szczotek drucianych — moga uszkodzi¢ materiat i powtoki ochronne.

Optucz dokladnie czystg wodg i pozostaw roztozony parasol do catkowitego wyschniecia — nigdy nie sktadaj go mokrego.

Osusz réwniez stelaz i metalowe elementy, aby zapobiec korozji i przedtuzy¢ zywotno$¢ mechanizmu.

Smaruj raz na jaki$ czas mechanizm rozkladania (np. zawias, przegub lub zatrzask) cienkq warstwa silikonu technicznego lub wazeliny.

Sprawdzaj stan linki naciaggowej i uchwytéw — w przypadku przetar¢ lub uszkodzen wymien je przed kolejnym uzyciem.

Przechowuj parasol w oryginalnym pokrowcu w suchym i przewiewnym miejscu — unikaj narazenia na wilgo¢, wysoka temperature i

bezposrednie stonce.

Nie zostawiaj parasola roztozonego na dtuzej po sezonie — materiat moze sie odksztalci¢ lub ostabna¢ pod wpltywem stonca i wiatru.

e Przed dluzszym przechowywaniem warto dokladnie obejrze¢ wszystkie elementy — dokreé, oczys¢ i zabezpiecz, by parasol by} gotowy na
kolejny sezon.

DANE TECHNICZNE

Wykonany z materiatu odpornego na promieniowanie UV.
Rama wykonana z solidnych i trwatych materiatow
Wentylacja

Otwierane okna siatkowe

Funkcjonalnos¢

Kieszenie na rzepy

Kofki i linki mocujace

Pokrowiec

Regulacja wysokosci

Wysokos¢ catkowita: 210cm

Wysokos$¢ mierzona w $rodku parasola: maks. 200 cm
Srednica parasola: 210cm

Srednica parasola mierzona po zewnetrznej stronie czaszy: 240cm
Rozmiar okna: 65cm x 45cm

Szeroko$¢ jednego panelu (miedzy drutami): 80cm
Szeroko$¢ panelu ostony: 65cm

Wysokos¢ panelu ostony w najwyzszym punkcie: 85cm




e Wysokos¢ ztozonego parasola w pokrowcu: 125cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Zawsze mocuj parasol stabilnie i gleboko w podtozu — zalecane jest wkopanie szpikulca minimum 20-30 cm w piasek lub uzycie $ledzi
mocujacych.

e  Podpieraj parasol bocznym wspornikiem i linkami odciggowymi — zabezpiecza to konstrukcje przed przewr6ceniem na skutek podmuchéw
wiatru.

e Nie uzywaj parasola podczas silnego wiatru — moze zosta¢ porwany lub przewrécony, stanowiac zagrozenie dla 0sé6b wokét.

e  Zawsze obserwuj warunki atmosferyczne — gwattowna zmiana pogody (np. burza) to sygnat do natychmiastowego ztozenia parasola.

e Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru wewnatrz parasola z rozciagnietym parawanem — ryzyko zaplatania sie w linki lub przewrécenia
konstrukgji.

e Nie siadaj i nie opieraj si¢ na $ciankach bocznych — nie s one przeznaczone do przenoszenia obciazen.

e Nie prébuj samodzielnie modyfikowa¢ konstrukcji (np. rozwierca¢ otworéw, przycinac stelaza) — moze to ostabi¢ stabilno$¢ i trwatos¢
produktu.

e  Upewnij sie, ze wszystkie elementy blokujace (zatrzaski, sciggacze, Sruby mocujace) sa odpowiednio zapiete lub dokrecone przed
uzytkowaniem.

e  Trzymaj palce z dala od zawias6w podczas skladania i rozkladania parasola — ryzyko przytrzasniecia.

e  Pozakonczeniu uzytkowania zawsze z16z i zabezpiecz parasol — chroni to przed uszkodzeniem i przypadkowym porwaniem przez wiatr.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.
DESCRIPTION

A modern beach umbrella with a screen function is a perfect solution for people looking for effective protection against the sun and wind. Thanks to
its innovative 2-in-1 design, the umbrella can be used both as a classic roof and as a beach tent covered on three sides. Folding side panels and a UV
filter coating provide comfortable shade even on the sunniest days. The umbrella canopy is made of a UV-resistant material, which effectively
protects against the harmful effects of the sun. The interior is covered with a light-reflecting layer, which increases the comfort of rest. The sides of
the umbrella are folded out and turn it into a comfortable tent with full wind shields - an ideal shelter by the sea, lake or in the garden. The umbrella
is equipped with a telescopic pole with adjustable height up to 200 cm. Openable ventilation windows with mesh improve air circulation inside,
ensuring freshness even on hot days. Additional pockets on the sides allow you to store handy accessories, and the set also includes ropes and pegs
for securing the structure to the ground.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e  Remove the umbrella from the carrying case and spread all components on a flat surface.

Unfold the umbrella canopy like a classic garden umbrella — hold the pole steadily and pull the mechanism up until it engages in the lock.
Place the umbrella in the desired spot on the beach, preferably driving its main pole deep into the sand (minimum 20-30 cm) for stability.
Support the umbrella with an adjustable cross support — attach it to the main shaft and rest it on the ground at an appropriate angle.
Extend the side walls (screen) and unfold them so that they protect you from the wind and sun.

Secure the ropes or bottom handles to the ground using the included pegs or stakes — this will provide resistance to gusts of wind.

Set the angle of the umbrella by turning the shaft and adjusting its height — the umbrella should provide shade and ventilation.

Take advantage of the side windows with mesh that allow air to circulate and allow you to observe your surroundings.

After use:

— disconnect the cables and support,

— fold the umbrella in the opposite direction to the opening,

— place all items in the cover and secure them.

e  Store your umbrella in a dry place to avoid mold and corrosion of metal parts.

CLEANING AND MAINTENANCE

After each use, thoroughly shake sand off the umbrella, especially from the hinge area and telescopic tubes.

Clean the surface of the bowl and side walls with a damp cloth and mild detergent (e.g. liquid soap or dishwashing liquid).

Avoid harsh chemicals, bleach and wire brushes — they can damage the material and protective coatings.

Rinse thoroughly with clean water and leave the unfolded umbrella to dry completely — never fold it when wet.

Also dry the frame and metal parts to prevent corrosion and extend the life of the mechanism.

Periodically lubricate the unfolding mechanism (e.g. hinge, joint or latch) with a thin layer of technical silicone or petroleum jelly.

Check the condition of the tension cord and handles — if they are worn or damaged, replace them before next use.

Store the umbrella in its original cover in a dry and airy place — avoid exposure to moisture, high temperatures and direct sunlight.

Do not leave the umbrella unfolded for a long time after the season - the material may deform or weaken under the influence of sun and

wind.

e  Before long-term storage, it is worth carefully inspecting all elements — tighten, clean and secure them so that the umbrella is ready for the
next season.

TECHNICAL DATA

Made of UV-resistant material.

Frame made of solid and durable materials

Ventilation

Opening mesh windows

Functionality

Velcro pockets

Pins and fastening ropes

Case

Height adjustment

Total height: 210cm

Height measured in the middle of the umbrella: max. 200 cm
Umbrella diameter: 210cm

Diameter of the umbrella measured on the outside of the canopy: 240cm
Window size: 65cm x 45cm

Width of one panel (between wires): 80cm

Cover panel width: 65cm

Height of the cover panel at the highest point: 85cm

Folded umbrella height in the cover: 125cm




SAFETY INSTRUCTIONS

i

Always secure the umbrella firmly and deeply into the ground — it is recommended to dig the spike at least 20-30 cm into the sand or use
securing pegs.

Support the umbrella with a side support and guy ropes — this protects the structure from tipping over due to gusts of wind.

Do not use an umbrella in strong winds — it may be blown away or knocked over, posing a risk to those around it.

Always monitor weather conditions — a sudden change in weather (e.g. a storm) is a signal to immediately fold your umbrella.

Do not leave children unattended inside an umbrella with an extended screen — there is a risk of them getting entangled in the cords or the
structure tipping over.

Do not sit or lean on the side walls — they are not designed to support loads.

Do not attempt to modify the structure yourself (e.g. drill holes, cut the frame) - this may weaken the stability and durability of the product.
Make sure all locking elements (latches, turnbuckles, mounting screws) are properly fastened or tightened before use.

Keep your fingers away from the hinges when folding and unfolding the umbrella - risk of pinching.

Always fold and secure your umbrella after use — this protects it from damage and accidental wind carry away.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein moderner Strandschirm mit Schirmfunktion ist die perfekte Losung fiir alle, die effektiven Schutz vor Sonne und Wind suchen. Dank seines
innovativen 2-in-1-Designs kann der Schirm sowohl als klassisches Dach als auch als dreiseitig {iberdachtes Strandzelt genutzt werden. Klappbare
Seitenteile und eine UV-Filterbeschichtung sorgen auch an sonnigen Tagen fiir angenehmen Schatten. Das Schirmdach besteht aus UV-bestdndigem
Material, das effektiv vor schadlichen Sonneneinstrahlung schiitzt. Die Innenseite ist mit einer lichtreflektierenden Schicht versehen, die den
Liegekomfort erhoht. Die ausklappbaren Seitenteile verwandeln den Schirm in ein komfortables Zelt mit vollem Windschutz — ein idealer Schutz am
Meer, See oder im Garten. Der Schirm ist mit einer Teleskopstange ausgestattet, die bis zu 200 cm hohenverstellbar ist. Zu 6ffnende Liiftungsfenster
mit Netzgewebe verbessern die Luftzirkulation im Inneren und sorgen so auch an heiflen Tagen fiir angenehme Frische. Zusitzliche Taschen an den
Seiten ermoglichen die Aufbewahrung von praktischem Zubehor. Im Set enthalten sind auferdem Seile und Heringe zur Befestigung der Struktur am
Boden.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e Nehmen Sie den Schirm aus der Tragetasche und breiten Sie alle Komponenten auf einer ebenen Fléache aus.

e Das Schirmdach wird wie bei einem klassischen Gartenschirm aufgeklappt — dazu den Stock festhalten und den Mechanismus nach oben
ziehen, bis er einrastet.

e  Platzieren Sie den Schirm an der gewtiinschten Stelle am Strand und treiben Sie die Hauptstange vorzugsweise tief in den Sand (mindestens
20-30 cm), um Stabilitdt zu gewahrleisten.

e  Stiitzen Sie den Schirm mit einer verstellbaren Querstrebe ab — befestigen Sie diese am Hauptschaft und legen Sie sie in einem geeigneten
Winkel auf den Boden.

e  Ziehen Sie die Seitenwéande (Screen) heraus und klappen Sie diese auf, sodass diese Sie vor Wind und Sonne schiitzen.

e  Befestigen Sie die Seile oder unteren Griffe mit den mitgelieferten Heringen oder Pfihlen am Boden — dies bietet Widerstand gegen
Windbden.

e  Stellen Sie den Winkel des Schirms ein, indem Sie den Schaft drehen und seine Hohe verstellen — der Schirm sollte Schatten und
Beliiftung bieten.

e  Profitieren Sie von den Seitenfenstern mit Netz, die fiir Luftzirkulation sorgen und Ihnen die Beobachtung Ihrer Umgebung ermoglichen.

e  Nach Gebrauch:
— die Kabel und Halterungen abmontieren,
— den Schirm entgegen der Offnungsrichtung zusammenfalten,
— Legen Sie alle Gegenstdnde in die Abdeckung und sichern Sie sie.

e  Lagern Sie Ihren Regenschirm an einem trockenen Ort, um Schimmel und Korrosion der Metallteile zu vermeiden.

REINIGUNG UND WARTUNG

e Nach jedem Gebrauch den Sand griindlich vom Schirm abschiitteln, insbesondere aus dem Scharnierbereich und den Teleskoprohren.

e Reinigen Sie die Oberflache der Schiissel und der Seitenwdnde mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel (z. B.
Fliissigseife oder Geschirrspiilmittel).

e  Vermeiden Sie aggressive Chemikalien, Bleichmittel und Drahtbiirsten — diese kénnen das Material und die Schutzbeschichtungen
beschadigen.

e  Griindlich mit klarem Wasser abspiilen und den aufgefalteten Schirm vollstindig trocknen lassen — niemals im nassen Zustand
zusammenfalten.

e Trocknen Sie auch den Rahmen und die Metallteile, um Korrosion zu verhindern und die Lebensdauer des Mechanismus zu verléangern.

e  Schmieren Sie den Entfaltungsmechanismus (z. B. Scharnier, Gelenk oder Riegel) regelmdfRig mit einer diinnen Schicht technischem
Silikon oder Vaseline.

e  Uberpriifen Sie den Zustand der Spannschnur und der Griffe. Wenn diese abgenutzt oder beschédigt sind, ersetzen Sie sie vor dem
ndchsten Gebrauch.

e  Bewahren Sie den Schirm in der Originalhiille an einem trockenen und luftigen Ort auf — vermeiden Sie Feuchtigkeit, hohe Temperaturen
und direkte Sonneneinstrahlung.

e Lassen Sie den Schirm nach der Saison nicht ldngere Zeit ungefaltet stehen — das Material kann sich unter dem Einfluss von Sonne und
Wind verformen oder schwéchen.

e Vor der langeren Lagerung lohnt es sich, alle Elemente sorgféltig zu priifen — festzuziehen, zu reinigen und zu sichern, damit der Schirm
fiir die nachste Saison bereit ist.

TECHNISCHE DATEN

Aus UV-bestdndigem Material.

Rahmen aus soliden und langlebigen Materialien
Beliiftung

Offnende Netzfenster

Funktionalitét

Klettverschlusstaschen

Stifte und Befestigungsseile




Fall

Hohenverstellung

Gesamthohe: 210cm

Hohe in der Schirmmitte gemessen: max. 200 cm
Schirmdurchmesser: 210cm

Durchmesser des Schirms an der AufSenseite des Schirmdachs gemessen: 240cm
Fenstergrofe: 65cm x 45cm

Breite eines Paneels (zwischen Drahten): 80cm

Breite der Abdeckplatte: 65cm

Hohe der Abdeckplatte am hochsten Punkt: 85cm

Hohe des zusammengeklappten Schirms in der Hiille: 125cm

SICHERHEITSHINWEISE

ar
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Befestigen Sie den Schirm immer fest und tief im Boden — es empfiehlt sich, den Erdspief mindestens 20-30 cm tief in den Sand
einzugraben oder Heringe zu verwenden.

Stiitzen Sie den Schirm mit einer Seitenstiitze und Abspannseilen ab — so wird die Konstruktion vor dem Umkippen durch Windbden
geschiitzt.

Benutzen Sie den Regenschirm nicht bei starkem Wind — er kénnte weggeweht oder umgeworfen werden und eine Gefahr fiir die
Menschen in der Umgebung darstellen.

Behalten Sie stets die Wetterbedingungen im Auge — ein plétzlicher Wetterumschwung (z. B. ein Sturm) ist ein Signal, den Regenschirm
sofort zusammenzuklappen.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in einem Regenschirm mit ausgefahrenem Schirm — es besteht die Gefahr, dass sie sich in den
Schniiren verfangen oder die Konstruktion umkippt.

Setzen oder lehnen Sie sich nicht an die Seitenwénde — sie sind nicht zum Tragen von Lasten ausgelegt.

Versuchen Sie nicht, die Struktur selbst zu verandern (z. B. Locher bohren, den Rahmen zuschneiden) — dies kann die Stabilit4t und
Haltbarkeit des Produkts beeintrachtigen.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Verriegelungselemente (Riegel, Spannschldsser, Befestigungsschrauben) ordnungsgemaf
befestigt bzw. festgezogen sind.

Halten Sie beim Auf- und Zuklappen des Schirms Thre Finger von den Scharnieren fern — Klemmgefahr.

Falten Sie Ihren Schirm nach Gebrauch immer zusammen und sichern Sie ihn — dies schiitzt ihn vor Beschddigungen und versehentlichem
Wegtragen durch den Wind.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Moderni pléZovy slunecnik s funkci clony je perfektnim feSenim pro lidi, ktefi hledaji u¢innou ochranu pfed sluncem a vétrem. Diky inovativnimu
designu 2 v 1 lIze slunecnik pouZit jak jako klasickou stfiSku, tak i jako plaZovy stan zastfeSeny ze tii stran. Skladaci bocni panely a UV filtr
ucinky slunce. Vnitfek je pokryt vrstvou odrazZejici svétlo, kterd zvySuje pohodli pfi odpocinku. Boky slunecniku se skladaji a proméni ho v
pohodlny stan s plnou ochranou proti vétru - idealni ukryt u mofte, jezera nebo na zahradé. Slunecnik je vybaven teleskopickou ty¢i s nastavitelnou
vyskou az 200 cm. Oteviratelnd vétraci okna se sitovinou zlepsuji cirkulaci vzduchu uvnitf a zajistuji svéZest i v horkych dnech. Dalsi kapsy po
stranach umoziuji uloZeni praktického pfislusenstvi a sada obsahuje také lana a koliky pro upevnéni konstrukce k zemi.

TIP
e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
eV pripadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni Ci pfepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT
e Vyjméte deStnik z pfepravniho pouzdra a rozloZte vSechny soucésti na rovny povrch.
e RozloZte stfiSku slunecniku jako klasicky zahradni slunec¢nik — pevné drzte tyC a zatdhnéte za mechanismus nahoru, dokud nezapadne do
zamku.
e  Umistéte slunecnik na poZadované misto na plazi, nejlépe tak, Ze jeho hlavni ty¢ zarazite hluboko do pisku (minimalné 20-30 cm) pro
zajisténi stability.
e Destnik podepfete nastavitelnou pficnou podpérou — pripevnéte ji k hlavni tyci a poloZte ji na zem pod vhodnym thlem.
e Roztdhnéte bocni stény (clonu) a rozloZte je tak, aby vas chranily pfed vétrem a sluncem.
e  Zajistéte lana nebo spodni madla k zemi pomoci prilozenych koliki nebo kiild — zajisti to odolnost vii¢i poryvam veétru.
e Nastavte thel slune¢niku otacenim hfidele a dpravou jeho vysky — slunecnik by mél poskytovat stin a vétrani.
e VyuZijte bo¢ni okna se sitovinou, kterd umoziiuji cirkulaci vzduchu a umoziiuji vdm pozorovat okoli.
e  Po pouziti:
— odpojte kabely a podpéru,
— sloZte deStnik v opa¢ném sméru, nez je smér otvoru,
— vloZte vSechny predméty do krytu a zajistéte je.
e Destnik skladujte na suchém misté, abyste zabranili vzniku plisni a korozi kovovych ¢asti.
CISTENi A UDRZBA
e  Po kazdém pouziti dikladné oklepejte deStnik piskem, zejména z oblasti pantd a teleskopickych trubek.
e  Povrch misy a boc¢ni stény o€istéte vlhkym hadfikem a jemnym cisticim prostiedkem (napf. tekutym mydlem nebo mycim prostiedkem na
nadobi).
e Vyhnéte se agresivnim chemikéliim, bélidlu a draténym kartd¢im — mohou poskodit material a ochranné natéry.
e  Dikladné oplachnéte Cistou vodou a nechte rozloZeny destnik zcela uschnout — nikdy jej neskladejte, kdyz je mokry.
e  Také osuste ram a kovové Casti, abyste zabranili korozi a prodlouZili Zivotnost mechanismu.
e  Pravidelné promazavejte rozkladaci mechanismus (napt. pant, kloub nebo zdpadku) tenkou vrstvou technického silikonu nebo vazeliny.
e  Zkontrolujte stav napinaci Siiry a rukojeti — pokud jsou opotfebované nebo poskozené, pred dal$im pouZitim je vyméiite.
e  Destnik skladujte v originalnim obalu na suchém a vzdusném misté — chrarite jej pred vlhkosti, vysokymi teplotami a pfimym slune¢nim
zarenim.
e Nenechavejte destnik po sezéné dlouho rozloZeny — material se miZe vlivem slunce a vétru deformovat nebo zeslabnout.
e  Pred dlouhodobym skladovanim je vhodné peclivé zkontrolovat vSechny prvky — utdhnout je, vycistit a zajistit, aby byl deStnik pfipraven
na dalsf sezénu.
TECHNICKE UDAJE
Vyrobeno z materidlu odolného vii¢i UV zéteni.
Ram vyrobeny z pevnych a odolnych materiald
Vétrani
Otevirani sitovanych oken
Funk¢nost
Kapsy na suchy zip
Koliky a upeviiovaci lana
Véc

Nastaveni vysky

Celkova vyska: 210 cm

Vyska méfena uprostied slunecniku: max. 200 cm

Primér slunec¢niku: 210 cm

Primeér slunecniku méfeny na vnéjsi strané stiisky: 240 cm
Velikost okna: 65 cm x 45 cm

Sitka jednoho panelu (mezi draty): 80 cm

Sitka kryciho panelu: 65 cm

Vyska kryciho panelu v nejvyssim bodé: 85 cm

Vyska sloZeného destniku v krytu: 125 cm



BEZPECNOSTNIi POKYNY

Destnik vZdy pevné a hluboko zajistéte do zemé — doporucuje se zapichnout trn alespoii 2030 cm do pisku nebo pouZit zajistovaci koliky.
Destnik podepiete bocni podpérou a kotevnimi lany — to ochréni konstrukci pfed prevracenim v dtisledku poryvii vétru.

Nepouzivejte destnik za silného vétru — mohl by byt odfouknut nebo prevracen a predstavovat tak riziko pro lidi v jeho okoli.

Vzdy sledujte povétrnostni podminky — ndhld zména pocasi (napf. boutka) je signalem k okamzitému sloZeni deStniku.

Nenechavejte déti bez dozoru uvnitf slunecniku s prodlouZenou zasténou — hrozi riziko zamotani do $iidr nebo prevraceni konstrukce.
Nesedejte si ani se neopirejte o bo¢ni stény — nejsou urceny k podepteni nakladu.

NepokouSejte se sami upravovat konstrukci (napf. vrtat otvory, fezat rdm) — mohlo by to oslabit stabilitu a trvanlivost vyrobku.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze vSechny zajiSt'ovaci prvky (zapadky, napinédky, montazni Srouby) jsou fadné upevnény nebo dotaZeny.

Pri skladani a rozkladani destniku drZte prsty dal od panti — riziko pFisk¥ipnuti.

Destnik po pouziti vZdy sloZte a zajistéte — ochranite ho tak pied poSkozenim a nechténym odnesenim vétrem.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace
pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Un parasol de plage moderne avec fonction écran est la solution idéale pour ceux qui recherchent une protection efficace contre le soleil et le vent.
Grace a sa conception 2 en 1 innovante, ce parasol peut étre utilisé aussi bien comme toit classique que comme tente de plage couverte sur trois
cotés. Les panneaux latéraux rabattables et le revétement anti-UV offrent une ombre confortable méme par temps ensoleillé. La toile du parasol est
fabriquée dans un matériau résistant aux UV, qui protege efficacement des effets nocifs du soleil. L'intérieur est recouvert d'une couche réfléchissante
pour un confort optimal. Les c6tés du parasol se déplient et se transforment en une tente confortable avec pare-vent intégral : un abri idéal au bord de
la mer, d'un lac ou dans le jardin. Le parasol est équipé d'un mat télescopique réglable en hauteur jusqu'a 200 cm. Des fenétres d'aération ouvrables
avec filet améliorent la circulation de l'air a l'intérieur, garantissant une fraicheur optimale méme par temps chaud. Des poches latérales
supplémentaires permettent de ranger des accessoires pratiques, et 1'ensemble comprend également des cordes et des piquets pour fixer la structure
au sol.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPIL.OI1
e Retirez le parapluie de 1’étui de transport et étalez tous les composants sur une surface plane.
e  Dépliez la toile du parasol comme un parasol de jardin classique : tenez fermement le mat et tirez le mécanisme vers le haut jusqu'a ce qu'il
s'enclenche dans le verrou.
e  Placez le parasol a I’endroit souhaité sur la plage, en enfongant de préférence son mat principal profondément dans le sable (minimum 20 a
30 cm) pour plus de stabilité.
Soutenez le parapluie avec un support transversal réglable — fixez-le a 1’arbre principal et posez-le sur le sol a un angle approprié.
Etendez les parois latérales (écran) et dépliez-les pour qu'elles vous protégent du vent et du soleil.
Fixez les cordes ou les poignées inférieures au sol a 1’aide des piquets ou piquets fournis — cela offrira une résistance aux rafales de vent.
Réglez I’angle du parasol en tournant la tige et en ajustant sa hauteur — le parasol doit fournir de I’ombre et de la ventilation.
Profitez des fenétres latérales avec filet qui permettent a l'air de circuler et vous permettent d'observer votre environnement.
Apreés utilisation :
— débrancher les cables et le support,
— plier le parapluie dans le sens inverse de 1’ouverture,
— placez tous les éléments dans la housse et fixez-les.
e  Rangez votre parapluie dans un endroit sec pour éviter la moisissure et la corrosion des pieces métalliques.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Apres chaque utilisation, secouez soigneusement le sable du parapluie, en particulier au niveau de la charniere et des tubes télescopiques.

e  Nettoyez la surface du bol et les parois latérales avec un chiffon humide et un détergent doux (par exemple, du savon liquide ou du liquide
vaisselle).

e Evitez les produits chimiques agressifs, 1’eau de Javel et les brosses métalliques : ils peuvent endommager le matériau et les revétements
protecteurs.

e  Rincez abondamment a 1’eau claire et laissez le parapluie déplié sécher complétement — ne le pliez jamais lorsqu’il est mouillé.

e  Séchez également le cadre et les pieces métalliques pour éviter la corrosion et prolonger la durée de vie du mécanisme.

e  Lubrifiez périodiquement le mécanisme de dépliage (par exemple charniére, articulation ou loquet) avec une fine couche de silicone
technique ou de vaseline.

e Vérifiez I’état du cordon de tension et des poignées — s’ils sont usés ou endommagés, remplacez-les avant la prochaine utilisation.

e  Rangez le parapluie dans sa housse d’origine dans un endroit sec et aéré — évitez 1’exposition a I’humidité, aux températures élevées et a la
lumiére directe du soleil.

e  Ne laissez pas le parapluie déplié pendant une longue période aprés la saison - le matériau peut se déformer ou s'affaiblir sous l'influence
du soleil et du vent.

e  Avant un stockage a long terme, il convient d'inspecter soigneusement tous les éléments : serrez-les, nettoyez-les et fixez-les afin que le
parapluie soit prét pour la saison suivante.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fabriqué en matériau résistant aux UV.
Cadre fabriqué a partir de matériaux solides et durables
Ventilation
Fenétres grillagées ouvrantes
Fonctionnalité
Poches velcro
Broches et cordes de fixation
Cas
Réglage de la hauteur
Hauteur totale : 210 cm
Hauteur mesurée au milieu du parapluie : max. 200 cm
Diamétre du parapluie : 210 cm




Diamétre du parapluie mesuré a I'extérieur de la canopée : 240 cm
Taille de la fenétre : 65 cm x 45 cm

Largeur d'un panneau (entre les fils) : 80 cm

Largeur du panneau de couverture : 65 cm

Hauteur du panneau de couverture au point le plus haut : 85 cm
Hauteur du parapluie plié dans la housse : 125 cm

CONSIGNES DE SECURITE

préavis.

Fixez toujours le parasol fermement et profondément dans le sol — il est recommandé d’enfoncer le piquet d’au moins 20 a 30 cm dans le
sable ou d’utiliser des piquets de fixation.

Soutenez le parasol avec un support latéral et des haubans — cela protége la structure contre le basculement dii aux rafales de vent.
N’utilisez pas de parapluie en cas de vent fort : il pourrait étre emporté ou renversé, ce qui présenterait un risque pour les personnes qui se
trouvent a proximité.

Surveillez toujours les conditions météorologiques : un changement soudain de temps (par exemple une tempéte) est un signal pour plier
immédiatement votre parapluie.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance a I’intérieur d’un parasol avec un écran étendu — ils risquent de s’emméler dans les cordons ou
de faire basculer la structure.

Ne vous asseyez pas et ne vous appuyez pas sur les parois latérales : elles ne sont pas concues pour supporter des charges.

N'essayez pas de modifier la structure vous-méme (par exemple, percer des trous, couper le cadre) - cela pourrait affaiblir la stabilité et la
durabilité du produit.

Assurez-vous que tous les éléments de verrouillage (loquets, tendeurs, vis de montage) sont correctement fixés ou serrés avant utilisation.
Gardez vos doigts éloignés des charniéres lors du pliage et du dépliage du parapluie - risque de pincement.

Pliez et fixez toujours votre parapluie apres utilisation — cela le protége des dommages et des éventuels dommages causés par le vent.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Un moderno ombrellone da spiaggia con funzione di protezione é la soluzione perfetta per chi cerca una protezione efficace dal sole e dal vento.
Grazie al suo innovativo design 2 in 1, I'ombrellone puo essere utilizzato sia come classico tetto che come tenda da spiaggia con copertura su tre lati.
I pannelli laterali pieghevoli e il rivestimento con filtro UV offrono un'ombra confortevole anche nelle giornate pit soleggiate. Il telo dell'ombrellone
e realizzato in materiale resistente ai raggi UV, che protegge efficacemente dagli effetti nocivi del sole. L'interno é rivestito con uno strato riflettente,
che aumenta il comfort di riposo. I lati dell'ombrellone si aprono e lo trasformano in una comoda tenda con protezione antivento completa: un riparo
ideale in riva al mare, al lago o in giardino. L'ombrellone é dotato di un palo telescopico con altezza regolabile fino a 200 cm. Le finestre di
ventilazione apribili con rete migliorano la circolazione dell'aria all'interno, garantendo freschezza anche nelle giornate piu calde. Ulteriori tasche
laterali consentono di riporre pratici accessori e il set include anche corde e picchetti per fissare la struttura a terra.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e 1'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e  Estrarre I'ombrello dalla custodia e disporre tutti i componenti su una superficie piana.
e Aprire il telo dell'ombrellone come un classico ombrellone da giardino: tenere saldamente il palo e tirare il meccanismo verso l'alto finché
non si innesta nel blocco.
e  Posiziona l'ombrellone nel punto desiderato della spiaggia, preferibilmente conficcando il palo principale in profondita nella sabbia
(almeno 20-30 cm) per garantirne la stabilita.
e  Sostenere l'ombrellone con un supporto trasversale regolabile: fissarlo al fusto principale e appoggiarlo a terra con l'angolazione
appropriata.
Estendi le pareti laterali (schermo) e dispiegale in modo da proteggerti dal vento e dal sole.
Fissare le corde o le maniglie inferiori al terreno utilizzando i picchetti o i picchetti inclusi: cio offrira resistenza alle raffiche di vento.
Per impostare I'angolazione dell'ombrellone, ruotare 1'asta e regolarne 1'altezza: I'ombrellone dovrebbe fornire ombra e ventilazione.
Sfruttate i finestrini laterali dotati di rete che permettono all'aria di circolare e vi permettono di osservare I'ambiente circostante.
Dopo l'uso:
— scollegare i cavi e il supporto,
— piegare 1’ombrello nel senso opposto all’apertura,
— posizionare tutti gli oggetti nella custodia e fissarli.
e  Conserva l'ombrello in un luogo asciutto per evitare la formazione di muffa e la corrosione delle parti metalliche.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e Dopo ogni utilizzo, scuotere accuratamente l'ombrellone per eliminare la sabbia, in particolare dalla zona delle cerniere e dai tubi
telescopici.
e  Pulire la superficie della ciotola e le pareti laterali con un panno umido e un detergente delicato (ad esempio sapone liquido o detersivo per
i piatti).

e  Evitate prodotti chimici aggressivi, candeggina e spazzole metalliche: possono danneggiare il materiale e i rivestimenti protettivi.

e Risciacquare abbondantemente con acqua pulita e lasciare asciugare completamente I'ombrello aperto: non chiuderlo mai quando e
bagnato.

e  Asciugare anche il telaio e le parti metalliche per prevenire la corrosione e prolungare la durata del meccanismo.

e Lubrificare periodicamente il meccanismo di apertura (ad esempio cerniera, giunto o fermo) con uno strato sottile di silicone tecnico o
vaselina.

e  Controllare le condizioni del cavo di tensione e delle maniglie: se sono usurati o danneggiati, sostituirli prima del successivo utilizzo.

e Conservare l'ombrello nella sua custodia originale in un luogo asciutto e ventilato, evitando l'esposizione all'umidita, alle alte temperature e
alla luce solare diretta.

e  Non lasciare I'ombrellone aperto per lungo tempo dopo la stagione estiva: il materiale potrebbe deformarsi o indebolirsi sotto 1'azione del
sole e del vento.

e  Prima di riporre 'ombrellone per un lungo periodo, vale la pena ispezionarne attentamente tutti gli elementi: stringerli, pulirli e fissarli in
modo che sia pronto per la stagione successiva.

DATI TECNICI

Realizzato in materiale resistente ai raggi UV.
Telaio realizzato con materiali solidi e durevoli
Ventilazione

Apertura delle finestre a rete

Funzionalita

Tasche in velcro

Perni e corde di fissaggio

Caso

Regolazione dell'altezza

Altezza totale: 210 cm

Altezza misurata al centro dell'ombrellone: max 200 cm



Diametro dell'ombrello: 210 cm

Diametro dell'ombrellone misurato all'esterno della calotta: 240 cm
Dimensioni della finestra: 65 cm x 45 cm

Larghezza di un pannello (tra i fili): 80 cm

Larghezza pannello di copertura: 65 cm

Altezza del pannello di copertura nel punto pit alto: 85 cm

Altezza dell'ombrello chiuso nella copertura: 125 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Fissare sempre l'ombrellone saldamente e profondamente nel terreno: si consiglia di conficcare il picchetto almeno 20-30 cm nella sabbia o
di utilizzare picchetti di fissaggio.

Sostenere 1'ombrellone con un supporto laterale e tiranti: questo protegge la struttura dal ribaltamento dovuto alle raffiche di vento.

Non utilizzare I'ombrello quando c'é vento forte: potrebbe essere portato via o rovesciato, mettendo a rischio le persone nelle vicinanze.
Tieni sempre sotto controllo le condizioni meteorologiche: un cambiamento improvviso del tempo (ad esempio un temporale) é il segnale
che é il momento di chiudere immediatamente I'ombrello.

Non lasciare bambini incustoditi all'interno di un ombrellone con telo esteso: c'é il rischio che restino impigliati nei cavi o che la struttura
si ribalti.

Non sedersi o appoggiarsi alle pareti laterali: non sono progettate per sostenere carichi.

Non tentare di modificare autonomamente la struttura (ad esempio praticando fori o tagliando il telaio), poiché cio potrebbe compromettere
la stabilita e la durata del prodotto.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti gli elementi di bloccaggio (chiusure, tenditori, viti di montaggio) siano correttamente fissati o serrati.
Quando apri e chiudi I'ombrello, tieni le dita lontane dalle cerniere: c'é il rischio di schiacciamento.

Dopo 1'uso, ripiega e fissa sempre I'ombrello: questo lo protegge da danni e da eventuali spostamenti dovuti al vento.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

Una moderna sombrilla de playa con funcién de pantalla es la solucién perfecta para quienes buscan una proteccién eficaz contra el sol y el viento.
Gracias a su innovador disefio 2 en 1, la sombrilla puede usarse tanto como un toldo clasico como como una carpa de playa con tres lados. Los
paneles laterales plegables y el revestimiento con filtro UV proporcionan una sombra agradable incluso en los dias mas soleados. El toldo esta
fabricado con un material resistente a los rayos UV, que protege eficazmente contra los efectos nocivos del sol. El interior esta cubierto con una capa
reflectante de luz, lo que aumenta la comodidad al descansar. Los laterales de la sombrilla se pliegan y la convierten en una cémoda carpa con
proteccion completa contra el viento: un refugio ideal junto al mar, el lago o el jardin. La sombrilla estd equipada con un mastil telescépico con
altura ajustable hasta 200 cm. Las ventanas de ventilacién abatibles con malla mejoran la circulacién del aire en el interior, garantizando frescura
incluso en los dias calurosos. Los bolsillos laterales adicionales permiten guardar accesorios practicos, y el conjunto también incluye cuerdas y
piquetas para fijar la estructura al suelo.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e  Retire el paraguas del estuche de transporte y extienda todos los componentes sobre una superficie plana.

e  Despliegue la sombrilla como si se tratase de una sombrilla de jardin clasica: sujete firmemente el mastil y tire del mecanismo hacia arriba
hasta que encaje en el bloqueo.

e Coloque la sombrilla en el lugar deseado de la playa, preferiblemente clavando su mastil principal profundamente en la arena (minimo 20—
30 cm) para mayor estabilidad.

e Apoye la sombrilla con un soporte transversal ajustable: fijela al eje principal y apdyela en el suelo en un angulo apropiado.

e  Extiende las paredes laterales (pantalla) y despliégalas de manera que te protejan del viento y del sol.

e  Asegure las cuerdas o las manijas inferiores al suelo usando las clavijas o estacas incluidas: esto proporcionara resistencia a las rafagas de
viento.

e Ajuste el angulo de la sombrilla girando el eje y ajustando su altura: la sombrilla debe proporcionar sombra y ventilacion.

e Aprovecha las ventanas laterales con malla que permiten que circule el aire y te permitan observar tu entorno.

e Después de su uso:
— desconectar los cables y el soporte,
— doblar el paraguas en direccién opuesta a la apertura,
— Coloque todos los elementos en la funda y asegurelos.

e Guarde su paraguas en un lugar seco para evitar el moho y la corrosion de las partes metalicas.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e  Después de cada uso, sacuda bien la arena del paraguas, especialmente del area de las bisagras y de los tubos telescépicos.

Limpie la superficie del recipiente y las paredes laterales con un pafio himedo y un detergente suave (por ejemplo, jabén liquido o

detergente lavavajillas).

Evite los productos quimicos agresivos, la lejia y los cepillos de alambre: pueden dafiar el material y los revestimientos protectores.

Enjuague bien con agua limpia y deje que el paraguas desplegado se seque por completo; nunca lo doble cuando esté mojado.

Seque también el marco y las partes metélicas para evitar la corrosion y prolongar la vida titil del mecanismo.

Lubrique periédicamente el mecanismo de despliegue (por ejemplo la bisagra, la articulacién o el pestillo) con una fina capa de silicona

técnica o vaselina.

Verifique el estado del cable tensor y las manijas: si estan desgastados o dafiados, reemplécelos antes del pr6ximo uso.

e  Guarde el paraguas en su funda original en un lugar seco y ventilado, evitando la exposicién a la humedad, altas temperaturas y luz solar
directa.

e No deje la sombrilla desplegada durante mucho tiempo después de la temporada: el material puede deformarse o debilitarse bajo la
influencia del sol y el viento.

e Antes de guardarlo durante un largo periodo de tiempo, conviene revisar cuidadosamente todos los elementos: apretarlos, limpiarlos y
asegurarlos para que la sombrilla esté lista para la préxima temporada.

DATOS TECNICOS

Fabricado en material resistente a los rayos UV.
Marco fabricado con materiales sélidos y duraderos.
Ventilacién

Apertura de ventanas de malla

Funcionalidad

bolsillos con velcro

Pasadores y cuerdas de sujecién

Caso

Ajuste de altura

Altura total: 210cm

Altura medida en el centro del paraguas: max. 200 cm
Didmetro del paraguas: 210cm




Diédmetro de la sombrilla medido en el exterior del dosel: 240cm
Tamafio de la ventana: 65 cm x 45 cm

Ancho de un panel (entre alambres): 80cm

Ancho del panel de cubierta: 65 cm

Altura del panel de cubierta en el punto mas alto: 85cm

Altura del paraguas plegado en la funda: 125cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

o  Fije siempre la sombrilla de forma firme y profunda en el suelo: se recomienda clavar la estaca al menos 20-30 cm en la arena o utilizar
estacas de seguridad.

e  Apoye la sombrilla con un soporte lateral y cuerdas tensoras: esto protege la estructura contra vuelcos debido a rafagas de viento.

e  No utilice un paraguas cuando haya viento fuerte: podria volarlo o caerlo, lo que supone un riesgo para quienes se encuentren cerca.

e  Esté siempre atento a las condiciones climaticas: un cambio repentino en el clima (por ejemplo, una tormenta) es una sefial para cerrar
inmediatamente el paraguas.

e No deje a los nifios sin supervisién dentro de una sombrilla con la pantalla extendida: existe el riesgo de que se enreden en los cables o de
que la estructura se vuelque.

e No se siente ni se apoye en las paredes laterales: no estdn disefiadas para soportar cargas.

e No intente modificar la estructura usted mismo (por ejemplo, perforar agujeros o cortar el marco); esto puede debilitar la estabilidad y la
durabilidad del producto.

e  Asegtrese de que todos los elementos de bloqueo (pestillos, tensores, tornillos de montaje) estén correctamente fijados o apretados antes
de su uso.

e  Mantenga los dedos alejados de las bisagras al plegar y desplegar el paraguas: existe riesgo de pillarse los dedos.

e Después de usarlo, siempre doble y asegure su paraguas: esto lo protege de dafios y de que el viento lo arrastre accidentalmente.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE IL.A GESTION DE ENVASES USADOS

W El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

Een moderne strandparasol met schermfunctie is de perfecte oplossing voor mensen die op zoek zijn naar effectieve bescherming tegen zon en wind.
Dankzij het innovatieve 2-in-1-ontwerp kan de parasol zowel als klassiek dak als aan drie zijden overdekte strandtent worden gebruikt. Opvouwbare
zijpanelen en een uv-filtercoating zorgen voor comfortabele schaduw, zelfs op de zonnigste dagen. Het parasoldak is gemaakt van uv-bestendig
materiaal, dat effectief beschermt tegen de schadelijke effecten van de zon. De binnenkant is bekleed met een lichtreflecterende laag, wat het comfort
verhoogt. De zijkanten van de parasol zijn uitvouwbaar en veranderen hem in een comfortabele tent met volledige windschermen - een ideale
beschutting aan zee, een meer of in de tuin. De parasol is uitgerust met een telescopische stok met een verstelbare hoogte tot 200 cm. Openklapbare
ventilatieramen met gaas verbeteren de luchtcirculatie binnenin en zorgen voor frisheid, zelfs op warme dagen. Extra vakken aan de zijkanten bieden
u de mogelijkheid om handige accessoires op te bergen, en de set bevat ook touwen en haringen om de constructie in de grond te verankeren.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Haal de paraplu uit de draagtas en leg alle onderdelen op een vlak oppervlak.

e  Vouw het parasoldak open zoals een klassieke parasol: houd de stok stevig vast en trek het mechanisme omhoog totdat het vastklikt in de
vergrendeling.

e Plaats de parasol op de gewenste plek op het strand. Zorg er bij voorkeur voor dat de stok diep in het zand steekt (minimaal 20-30 cm)
voor stabiliteit.

e  Ondersteun de parasol met een verstelbare kruissteun. Bevestig deze aan de hoofdas en laat de parasol in de juiste hoek op de grond rusten.

e  Trek de zijwanden (scherm) uit en vouw ze open, zodat ze bescherming bieden tegen wind en zon.

e  Bevestig de touwen of de handgrepen aan de onderkant met de meegeleverde haringen of pinnen aan de grond. Zo bent u beschermd tegen
windvlagen.

e  Stel de hoek van de parasol in door de steel te draaien en de hoogte aan te passen. De parasol moet schaduw en ventilatie bieden.

e Maak gebruik van de zijramen met gaas. Deze zorgen voor luchtcirculatie en geven u goed zicht op de omgeving.

e Na gebruik:
— koppel de kabels en de steun los,
— vouw de paraplu in de tegenovergestelde richting van de opening,
— plaats alle spullen in de hoes en zet ze vast.

e  Bewaar uw paraplu op een droge plaats om schimmel en corrosie van metalen onderdelen te voorkomen.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Schud na elk gebruik het zand goed van de parasol, vooral bij het scharnierpunt en de telescopische buizen.
e  Maak het oppervlak van de kom en de zijwanden schoon met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel (bijvoorbeeld vloeibare zeep
of afwasmiddel).
Vermijd agressieve chemicalién, bleekmiddelen en staalborstels: deze kunnen het materiaal en de beschermlagen beschadigen.
Spoel de paraplu grondig af met schoon water en laat hem volledig drogen wanneer hij is uitgevouwen. Vouw hem nooit op als hij nat is.
Droog ook het frame en de metalen onderdelen om corrosie te voorkomen en de levensduur van het mechanisme te verlengen.
Smeer het uitvouwmechanisme (bijv. scharnier, gewricht of grendel) regelmatig met een dun laagje technische siliconen of vaseline.
Controleer de staat van het spankoord en de handgrepen. Als deze versleten of beschadigd zijn, vervang ze dan véor het volgende gebruik.
Bewaar de paraplu in de originele hoes op een droge en luchtige plaats. Vermijd blootstelling aan vocht, hoge temperaturen en direct
zonlicht.
Laat de paraplu na het seizoen niet langere tijd uitgevouwen staan. Het materiaal kan door zon en wind vervormen of verzwakken.
e Voordat u de parasol voor langere tijd opbergt, is het de moeite waard om alle elementen zorgvuldig te inspecteren: draai ze vast, maak ze
schoon en zet ze vast, zodat de parasol klaar is voor het volgende seizoen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van UV-bestendig materiaal.

Frame gemaakt van solide en duurzame materialen
Ventilatie

Mesh-vensters openen

Functionaliteit

Klittenbandzakken

Pennen en bevestigingstouwen

Geval

Hoogteverstelling

Totale hoogte: 210 cm

Hoogte gemeten in het midden van de paraplu: max. 200 cm
Paraplu diameter: 210cm

Diameter van de paraplu gemeten aan de buitenkant van het doek: 240 cm
Raamgrootte: 65 cm x 45 cm

Breedte van één paneel (tussen de draden): 80 cm




Breedte afdekpaneel: 65 cm
Hoogte van het afdekpaneel op het hoogste punt: 85 cm
Hoogte opgevouwen paraplu in de hoes: 125 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Zet de parasol altijd stevig en diep vast in de grond. Het is aan te raden de punt minimaal 20-30 cm in het zand te graven of haringen te
gebruiken.

Ondersteun de parasol met een zijsteun en scheerlijnen. Zo voorkomt u dat de constructie omvalt door windstoten.

Gebruik een paraplu niet bij harde wind. De paraplu kan wegwaaien of omvallen, wat een gevaar kan vormen voor de mensen in de buurt.
Houd de weersomstandigheden altijd goed in de gaten: een plotselinge weersverandering (bijvoorbeeld een storm) is een signaal om
onmiddellijk uw paraplu in te klappen.

Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in een parasol met een uitgeschoven scherm. Er bestaat het risico dat ze verstrikt raken in de
koorden of dat de constructie omvalt.

Ga niet op de zijwanden zitten of leunen. Deze zijn niet ontworpen om lasten te dragen.

Probeer niet zelf wijzigingen aan te brengen aan de constructie (bijvoorbeeld gaten boren, het frame zagen). Dit kan de stabiliteit en
duurzaambheid van het product aantasten.

Zorg ervoor dat alle vergrendelingselementen (grendels, spanschroeven, montageschroeven) goed vastzitten of aangedraaid zijn voordat u
het product gebruikt.

Houd uw vingers uit de buurt van de scharnieren bij het in- en uitvouwen van de paraplu. Er bestaat gevaar voor beknelling.

Vouw uw paraplu na gebruik altijd op en berg hem goed op. Zo voorkomt u dat deze beschadigd raakt en door de wind wordt meegevoerd.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product kunt u krijgen bij de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het

ontwerp en de productgegevens.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Ett modernt strandparasoll med skarmfunktion dr en perfekt losning for personer som soker effektivt skydd mot sol och vind. Tack vare sin
innovativa 2-i-1-design kan parasollen anvidndas bade som ett klassiskt tak och som ett strandtilt tackt pa tre sidor. Vikbara sidopaneler och en UV-
filterbeldggning ger bekvdam skugga dven pa de soligaste dagarna. Parasollens tak dr tillverkat av ett UV-resistent material som effektivt skyddar mot
solens skadliga effekter. Insidan &r tackt med ett ljusreflekterande lager, vilket 6kar komforten vid vila. Parasollens sidor ar utféllbara och forvandlar
det till ett bekvamt tilt med heltdckande vindskydd - ett perfekt skydd vid havet, sjon eller i tradgarden. Parasollen ar utrustat med en teleskopstang
med justerbar hajd upp till 200 cm. Oppningsbara ventilationsfénster med nét férbéttrar luftcirkulationen inuti, vilket sikerstéller fraschér dven pa
varma dagar. Extra fickor pa sidorna later dig forvara praktiska tillbehor, och setet innehaller dven rep och pinnar for att sikra konstruktionen i
marken.

DRICKS
e Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du upptédcker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

HUR MAN ANVANDER
e  Taut paraplyet ur barvaskan och ldgg ut alla komponenter pa en plan yta.
Fall ut paraplytaket som ett klassiskt tradgardsparasoll — hall stangen stadigt och dra upp mekanismen tills den hakar i laset.
Placera parasollet pa 6nskad plats pa stranden, helst genom att driva in huvudstangen djupt ner i sanden (minst 20-30 cm) for stabilitet.
Stod paraplyet med ett justerbart kryssstod — fést det pa huvudaxeln och 1at det vila pd marken i lamplig vinkel.
Dra ut sidovaggarna (skdrmen) och vik ut dem sa att de skyddar dig mot vind och sol.
Fast repen eller de nedre handtagen i marken med de medféljande pinnarna eller palarna — detta ger motstand mot vindbyar.
Stéll in paraplyets vinkel genom att vrida skaftet och justera dess hojd — paraplyet ska ge skugga och ventilation.
Utnyttja sidofénstren med nét som sldpper in luften och later dig observera omgivningen.
Efter anvandning:
— koppla loss kablarna och stddet,
— vik paraplyet i motsatt riktning mot 6ppningen,
— placera alla féremal i skyddet och sdkra dem.
e  Forvara ditt paraply pa en torr plats for att undvika mogel och korrosion pa metalldelar.

RENGORING OCH UNDERHALL

Skaka noggrant bort sand fran paraplyet efter varje anvandning, sarskilt fran gangjarnsomradet och teleskoproren.

Rengor skalens yta och sidovaggarna med en fuktig trasa och milt rengéringsmedel (t.ex. flytande tval eller diskmedel).

Undvik starka kemikalier, blekmedel och stalborstar — de kan skada materialet och de skyddande beldggningarna.

Skolj noggrant med rent vatten och 1at det utfallda paraplyet torka helt — vik det aldrig nar det &r vatt.

Torka dven ramen och metalldelarna for att forhindra korrosion och forlanga mekanismens livslangd.

Smorj regelbundet utfillningsmekanismen (t.ex. gangjérn, led eller sparr) med ett tunt lager teknisk silikon eller vaselin.

Kontrollera skicket pa spannlinan och handtagen — om de ér slitna eller skadade, byt ut dem fére nésta anvindning.

Forvara paraplyet i sitt original6verdrag pa en torr och luftig plats — undvik exponering for fukt, hoga temperaturer och direkt solljus.
Lamna inte paraplyet utfallt under langre tid efter sisongen — materialet kan deformeras eller forsvagas under paverkan av sol och vind.
Innan langtidsférvaring dr det vart att noggrant inspektera alla delar — dra &t, rengor och sdkra dem sd att paraplyet dr redo for ndsta sdsong.

TEKNISKA DATA

Tillverkad av UV-besténdigt material.

Ram tillverkad av solida och slitstarka material
Ventilation

Oppna nétfonster

Funktionalitet

Kardborrefickor

Stift och féstlinor

Fall

Hojdjustering

Totalhojd: 210 cm

Hojd matt i mitten av paraplyet: max. 200 cm
Paraplydiameter: 210 cm

Paraplyets diameter métt pa utsidan av taket: 240 cm
Fonsterstorlek: 65 cm x 45 cm

Bredd pé en panel (mellan trddarna): 80 cm
Bredd pa tackpanel: 65 cm

H6jd pa tackpanelen vid hogsta punkten: 85 cm
H6jd pa hopfallt paraply i locket: 125 cm




SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Fast alltid paraplyet ordentligt och djupt i marken — det rekommenderas att grava ner spiken minst 20-30 cm i sanden eller anvdnda
sakringspluggar.

Stod paraplyet med ett sidostdd och staglinor — detta skyddar konstruktionen frén att vélta pa grund av vindbyar.

Anvind inte ett paraply i stark vind — det kan blasa bort eller valta, vilket utgor en risk for omgivningen.

Hall alltid koll pa véderforhallandena — en plotslig vaderfordndring (t.ex. en storm) &r en signal att omedelbart félla ihop paraplyet.
Lamna inte barn utan uppsikt i ett parasoll med utdragen skdrm — det finns risk att de trasslar in sig i snoren eller att skyddet vélter.
Sitt eller luta dig inte mot sidovédggarna — de &r inte konstruerade for att béra laster.

Forsok inte att modifiera strukturen sjélv (t.ex. borra hal, sdga till ramen) — detta kan férsamra produktens stabilitet och hallbarhet.
Se till att alla l1aselement (spérrar, spannskruvar, monteringsskruvar) dr ordentligt fastsatta eller dtdragna fére anvindning.

Hall fingrarna borta fran gangjdrnen nér du féller ihop och ut paraplyet - klamrisk.

Vik alltid ihop och sikra ditt paraply efter anvindning — detta skyddar det fran skador och oavsiktlig vindforing.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

aF Forpackningen &r tillverkad av miljévanliga material som kan kasseras pa din lokala dtervinningscentral.
Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd tervinningsstation. Information om méjligheterna att
atervinna den anvédnda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sédkerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPAOH

M povtépva opmpéAa Baddaoong e Aettovpyia ontag ivat N 18avikn ADoT Yl GTopa TToL AvVadNTOOY AMOTEAECHATIKY] TTPOCTAOIA OO TOV NAL0 Kot
Tov Gvepo. XApr OTOV KALWVOTOHO OXeSlaopo 2 o€ 1, ) opmpéAa pmopel va xpnotponotnfei 1000 kg KAAOIKT] 0po@ny 600 Kol oG oknvr] Baddoong pe
K&ALYN amd Tpelg mAeupég. Ta MTuaaOpeEVa TAXIVE TTAVEA KL T} EMOTP®OT PIATPoL UV TIaPEXOLV AVETN OKIG OKOHA KOl TIG TILO NALOAOVOTEG HEPEG.
To OTEYAOTPO NG OUTIPEAAG EIVOL KATOGKELAGHEVO AT LAIKO avBEKTIKO 0TV LTEPLAST] AKTIVOBOALR, TO OTIOI0 TIPOCTATEVEL AMOTEAEGHATIKA QMO TG
BAaBepég auvéneleg tov NAov. To ecwTEPIKO elvat KAAVHHEVO HE EVO OTP@HA TIOL KVOKAG TO PG, TO omoio av&hvel v Gveon NG avamavong. Ot
TIAEVPEG TNG OUTIPEARG elvan SITAWPEVEG KL TNV HETATPEMOVY OE PIX QVETN OKNVI HE TANPELG AVTIAVEHIKEG AOTIOEG - €va 18aVIKO KATAQUYL0 SimAa
ot BdAacoa, ™ Alpvn i tov knmo. H opmpéAa eivon e§omMiopévn pe tAeokomikOd oTtOA0 pe puBpilopevo vYPog éwg 200 cm. Ta avolyopeva
napdBupa e§aEPIOPOL HE TAEYHA BEATIOVOLY TNV KUKAOQPOPIK TOU AEPX OTO E0WTEPIKD, EAGOPAAILOVTUG PPEOKASH KOPX Kol TIG (€0TEG péPES. Ot
npOoBeTEG TOEMEG OTA TAGYLH 0OIG EMITPEMOLY VA KMOBNKEVETE EVXPNOTA AEECOVAP, EVM TO OET MEPIAAPBAVEL EMIOTG GXOVIA KOl HAVIOAGKIX YiX TN
OTEPEWOT) TNG KATAGKELNG OTO £80(OG,.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG TAPAEOONG KA Y1 TUXOV 0pATEG {HIEC.
e X mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €Gv MOpATNPNOETE (NUIA AOY® EAATTOHOTIKIG CUOKELAGING 1] HETOPOPAG, EMKOWAOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKN YPOpHT| ESUMNPETNONG TEAXT®V.

123 NA XPHYXIMOITOIHYXETE

o AQopéoTe TNV OUMPEAX O TN BNKT HETAPOPAG KO OMAGMOTE OAX Tl €EAPTAHATH O P eMMEST) EMPAVELQ.

o EeSUTA®OOTE TO OTEYNOTPO TNG OUTPEAAG OTIWG HIX KANGIKT] OUTIPEAN KITIOV — KPOTNOTE 0TaBePA TO KOVTAPL Ko TpafBrEte ToV pHnxaviopo
TIPOG TA TGV HEXPL VO aoPaAioel oTnv KAeSapid.

e  TomoBetote v opmpéAa oto embupuntd onpeio oty mapaAia, katd mpotipnon Bubidoviag Tov kOplo oTVA0 NG Babd oty GUpO
(tovAdyiotov 20-30 cm) ya otabepotnTa.

e Xmpi&te v opmpéAa pe [ puBulopEvn eyKapola oTNPLEN — OTEPEMOTE TNV GTOV KUPLO GEOVA KAl GKOLUTIOTE TNV OT0 €80(0¢ LTO
KOTAAANAN yovia.

o Emekteivete Ta MAELPIKA TOYOHATA (01T0) KOl EESMTAMOTE TA £T01 OOTE VX GOG TIPOGTATEVOLY ATIO TOV GVELO KoL TOV HAL0.

o AcQaMoTE Ta OYOWVIA 1] TIG KAT® AABEG 0TO £80(OG XPTOTHOTIOIAVTAG TOUG IAPEXOHEVOLG YOLPOLG T) TRGGTAAOLG — aUTO Bax apExeL avtoxn
OTIG PUTEG AVEHOU.

e  PuBpiote ™ yovia g opnpéAag mepLoTpEPOvTNG Tov G&ova kot puBuiloviag To BYOG NG — 1 OpTPEAN Bar TIPEMEL VA TIAPEXEL OKIA KOl
oEPLOPO.

o EnwgeAnbdeite and ta mAaivé mapdBupa pe MAEYHX TTOL EMTPEMOVV TNV KUKAOPOPIA TOL OEPO KL GOG EMITPENOVY VO TIOPATNPEiTE TO
niepBaAiov cag.

e Metd m xprion:
— aMOGLVSEDTE T KAA®SIA KOl T oTAPLEN,
— SumA®OTE TNV opmpEAA TIPOG TNV avTiBen KatevBuvon amod 1o Gvolypa,
— TOMOBETNOTE OAX TA AVTIKEIPHEVX 0TO KAAVDHHA KXL XCQPOAIOTE TO.

e AmoBnkevoTe TNV OPTPEAA 0OG OE ENPO PHEPOG YIX VO KTTOPVYETE T HOUXAX Kat TN S1dPpwon Tov HETOAMKOV PHEPQOV.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

e  Metd and kabe ypnorn, TvaSte KOAG TNV GUHO OO TNV OUTIPEAA, E8IKA QMO TNV MEPLOXN TV HEVIEGESWV KOl TOLG TNAECKOMIKOVG
OWANVEG.

e KabBapiote TV emEAVELA TOL PTTOA KO TO TAGIVA TOLXOHATA HE €Va LYPO TIAVE KO HTILO AIOPPUTIAVTIKO (TL.X. LYPO GATOLVL 1] LYPO TATWV).

e AmMoQUYeTE TIG OKATPEG XNHIKEG 0VOTEG, TN XAWPIVI KOl TIG CLUPHATIVEG BOVPTOEG — PMOPOVV VO TIPOKAAEGOLV {NHIK OTO VAIKO KOl OTIG
TIPOOTATEVTIKEG EMOTPAOELG.

e EemAUvete KaAd e KaBapod vepd KOl QONOTE TNV OHTIPEAN VA OTEYVAOOEL EVIEADG XWPIG VA TNV EESMADOETE — PNV TNV SITAQVETE MOTE OTAV
eivar Bpeypévn.

e Emiong oteyvoote 10 MAXIOI0 Kol TX PETOAAIKG PEPT Y va amotpéyete T SiaBpwon Kol va mapoteivete ) Sidpkela (wng tov
HNXOVIGHOD.

o AumGvete MEPLOSIKA TOV HNXAVIOHO EESUTADMATOG (TL.X. HEVIEDE, OUVOECHO I PHAVEOAO) HE éva AEMTO OTPOUX TEXVIKNG OLAKOVNG N
BadeAivng.

o  EAéyéte Vv KaTGOTAOT TOL KOPSOVIOL TAOTG KAl TwV AdBmv — €dv eival @BapPEVX I KATECTPAPIEVN, OVTIKATOOTHOTE TA TPV OTO TNV
EMOEVT] XpTIOT.

e AmoBnkebote TV opPmpEAX OTO apyIKO NG KAALpHA g€ ENPO Kot eudepo PEPOG — amolyeTe v ékBeamn oe vypaoia, VYMAEg Beppokpacieg
Kol GpEGO NAIOKO (GG,

o Mnv agnvete v OpTPEAX SESIMA®PEVT Yl HEYGAO XPOVIKO SIAOTNHO HETX TNV €MOXN - TO LAIKO Hmopel va mapapop@wbel 1 va
anoduvapwBel Lo TNV eMidpaon TOL HALOL KA TOL AVELOU.

e TIpw anod ) paxkpoypoévia anobnkevon, adifel va eAEyEeTe TPOOEKTIKG OAX Ta OTOLXEl — 0QIETE, KABUPIOTE KA1 AOPAAIOTE T £TO1 WOTE T
OUTIPEAX VO €lval ETOLHT] YIX TNV EMOHEVT OECOV.

TEXNIKA AEAOMENA
o KataoKevaoHévo amo LAIKO avBeKTIKO 0TV LTEPLOST aKTIVOBoAL.
e  YKEAETOG KATAOKEVOAGHEVOG QMO GUUTIOYN KO AVOEKTIKG DAIKG
e Aegplopog
e Avolypa mapabipov amnd mAéypa



A€rtoupyKoTnTX

Toéneg pe BEAKpo

Kapeitoeg kat oxowvid oTepéwaong

Mepintwon

P0Opon vYoug

ZuvoAko Yog: 210 ek.

"Yyog petpnpévo otn péon g opnpéAag: péy. 200 ex.
Aéipetpog opmpédag: 210 exk.

AGHETPOG OUTIPEANG HETPTIHEVT] OTO EEWTEPIKO TOL OTEYAOTPOL: 240 €K.
Méyebog mapabipov: 65cm x 45¢cm

ITAGToG evog maveA (avapeoa ota KaAddia): 80cm
ITAGTog méveA kKGALYNG: 65 eK.

"YWog tou mével KdAuyng oto vymAdtepo onpeio: 85 ex.
"YWog opmpéAag 0to KOAPpa (StmAwpévn): 125 k.

OAHT'TEX AXPAAETAY

No ac@aAilete mavta TV opnpéAa otabepd kot Boabid oto €8apog — ovvioTatal va oK&BeTe T KapPi TovAdyiotov 20-30 cm TNV GO T
VO XPTO1HOTIOLEITE TACGAAOVG XOPAALOTG.

Znpi&te TV OpMPEAR [E EVA TTAEVLPIKO GTHPLYHA KL OXOWVIK OTIPLENG — HUTO TIPOCTATEVEL TI SOHT| ATO AVATPOTI AOY® PUTOV AVELOV.
Mnv xpnotpomnoteite opmpéAa o€ Suvatoig avépoug — Pmopel va mapacvpbel amod Tov aépa 1| va avatparei, Bétovtag og Kivduvo Toug yupw
™me.

No mapakoAovBeite mavta Tig KOIKEG CLVONKEG — Pl EaEViKn aAdayr] Tov Kapo (T.X. Katatyida) eivat éva onjpa o va StmA®oete
OHETKDG TNV OPTIPEAN GG,

Mnv agrivete nondid xwpic emiPAeymn péoa ae OpmpEA e EKTETANEVO TAPAPBEV — LTIAPYKEL KIVELVOG VX HTTAEXTOUV 0T KOpSOVIX 1] Vi
QVOTPATIEL ] KATXOKEDLT).

Mnv K&BeoTe 1] AKOLPTIATE OTH TAKIVE TOX@HATA — §eV €X0VV OXESIXOTEL Y1 var LTI TN Pilovy PopTia.

MnV EMKEIPTOETE VX TPOTIOTOOETE POVOL 600G TN SOUT] (TL.X. VA avoiEeTe TPUTEG, VA KOWETE TO MAKIO10) - XUTO PTOPEL VX AMOSUVAPMOOEL
M otaBepdTNTa KAt TNV avBEKTIKOTNTA TOL TIPOTOVTOG.

BefoaiwBeite 01 0Aa Tar oo ElR Ao PAALONG (HAVEAX, EVTATIPES, BISEC OTEPEWOTIG) EIVOL COOTAR OTEPEWUEVA 1) CPLYHEVA TIPLV OTIO TN
xpnon.

Kpatote ta S&XTuAd 00G HOKPLA OO TOLG HEVTETESEG OTAV SITAQVETE KOl EESIMTAMVETE TNV OPTPEAX - KIVELUVOG VO TO HOYKAOETE.

[Tavta va SITAGVETE KOl VO a0QOALLETE TV OPTIPEAR GOG HETA TN XPIIOT] — AUTO TNV TPOCTATEVEL MO {NHLEG KOl TUXXi LETAPOPE OO TOV
Gvepo.

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH AIAXEIPIYH XPHYXIMOITIOIHMENON YYYKEYAYXIQN

H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV 0TO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

Ta xprolpomnomnpéva LAIKG cuokevaaoiag Ba pénel va mapadidoviot oe onpeio SidBeong amofANTev mov opileTon amod TG TOMKEG
apy€s. [TAnpo@opieg GXETIKA HE TIG SUVATOTNTEG AVOKVUKA®MGTG TOV XPTCLHOTOUHEVOL TTPOIOVTOG TIHPEXOVTAL ATO TO ST|HOTIKO T
Snpotko ypageio.

To mpoiov mAnpot T evpenaikég Kot EBVIKEG OMANTNOELG TXETIKA [E TNV ATQAAELN TV GUOKEVAOV KOL TV TIPOIOVT®V.

Awatnpovpe 1o Sikaipo va Kdvoupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo ko ta Sedopéva tpoidvtog xwpig

nipoeidonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

O umbreld de plaja moderna cu functie de ecran este o solutie perfectd pentru persoanele care cautd o protectie eficienta impotriva soarelui si a
vantului. Datorita designului sdu inovator 2 1n 1, umbrela poate fi folositd atit ca acoperis clasic, cat si ca cort de plaja acoperit pe trei laturi.
Panourile laterale pliabile si un strat de filtru UV oferd o umbra confortabila chiar si In cele mai Insorite zile. Copertina umbrelei este fabricata dintr-
un material rezistent la UV, care protejeaza eficient impotriva efectelor nocive ale soarelui. Interiorul este acoperit cu un strat reflectorizant, care
creste confortul odihnei. Partile laterale ale umbrelei sunt pliate si o transforma ntr-un cort confortabil cu paravant complet - un adapost ideal la
mare, lac sau Tn gradina. Umbrela este echipata cu o tija telescopica cu inaltime reglabild pana la 200 cm. Ferestrele de ventilatie deschise cu plasa
Tmbunatatesc circulatia aerului in interior, asigurand prospetime chiar si in zilele calduroase. Buzunarele suplimentare de pe laterale va permit sa
depozitati accesorii la Indemana, iar setul include si franghii si cuie pentru fixarea structurii la sol.

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau dacd observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e  Scoateti umbrela din geanta de transport si asezati toate componentele pe o suprafata plana.
e  Desfaceti copertina umbrelei ca pe o umbreld de gradina clasica — tineti ferm tija si trageti mecanismul in sus pana cand se blocheaza in
blocare.
Asezati umbrela in locul dorit de pe plaja, de preferinta bagand tija principald adanc in nisip (minim 20-30 cm) pentru stabilitate.
Sprijiniti umbrela cu un suport transversal reglabil — atasati-1 la axul principal si sprijiniti-1 pe sol la un unghi adecvat.
Extindeti peretii laterali (ecranul) si desfaceti-i astfel incat sa va protejeze de vant si soare.
Fixati franghiile sau manerele inferioare la sol folosind cuiele sau tarusii inclusi — acest lucru va oferi rezistenta la rafalele de vant.
Setati unghiul umbrelei rotind tija si ajustand inaltimea acesteia — umbrela trebuie sa ofere umbra si ventilatie.
Profita de ferestrele laterale cu plasa care permit circulatia aerului si iti permit sa observi imprejurimile.
Dupa utilizare:
— deconectati cablurile si suportul,
— pliati umbrela in directia opusa deschiderii,
— asezati toate articolele In husa si fixati-le.
e Depozitati umbrela Intr-un loc uscat pentru a evita mucegaiul si coroziunea pieselor metalice.

CURATARE SI INTRETINERE
e Dupa fiecare utilizare, scuturati bine nisipul de pe umbreld, in special din zona balamalelor si a tuburilor telescopice.

Curatati suprafata bolului si peretii laterali cu o laveta umeda si detergent bland (de exemplu, sapun lichid sau detergent de vase).

Evitati substantele chimice dure, Tnalbitorul si periile de sirma — acestea pot deteriora materialul si straturile de protectie.

Clatiti bine cu apa curata si lasati umbrela desfacuta sa se usuce complet — nu o pliati niciodata cand este uda.

De asemenea, uscati cadrul si piesele metalice pentru a preveni coroziunea si a prelungi durata de viata a mecanismului.

Ungeti periodic mecanismul de depliere (de exemplu, balamaua, articulatia sau zavorul) cu un strat subtire de silicon tehnic sau vaselina.

Verificati starea cablului de tensionare si a manerelor — daca sunt uzate sau deteriorate, inlocuiti-le Tnainte de urmatoarea utilizare.

Depozitati umbrela In husa originala, Intr-un loc uscat si aerisit — evitati expunerea la umezeala, temperaturi ridicate si lumina directa a

soarelui.

e Nu lasati umbrela desfasuratd mult timp dupa terminarea sezonului - materialul se poate deforma sau slabi sub influenta soarelui si a
vantului.

o Tnainte de depozitarea pe termen lung, meritd si inspectati cu atentie toate elementele - strangeti-le, curitati-le si fixati-le astfel incat
umbrela sa fie gata pentru urmatorul sezon.

DATE TEHNICE
e  Fabricat din material rezistent la UV.
Cadru fabricat din materiale solide si durabile
Ventilare
Deschiderea ferestrelor cu plasa
Functionalitate
Buzunare cu velcro
Stifturi si franghii de fixare
Caz
Reglarea Tnaltimii
inaltime totald: 210 cm
inaltimea masurata la mijlocul umbrelei: max. 200 cm
Diametrul umbrelei: 210 cm
Diametrul umbrelei masurat pe exteriorul baldachinului: 240 cm
Dimensiunea ferestrei: 65cm x 45cm
Latimea unui panou (intre fire): 80 cm
Latimea panoului de acoperire: 65 cm
Inéltimea panoului de acoperire in punctul cel mai inalt: 85 cm




Inaltimea umbrelei pliate Tn husi: 125 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Fixati Intotdeauna umbrela ferm si adanc Tn pamant — se recomanda sa sdpati tarusul la cel putin 20-30 cm Tn nisip sau sa folositi cuie de
fixare.

Sprijiniti umbrela cu un suport lateral si franghii de ancorare — acest lucru protejeaza structura de rasturnare din cauza rafalelor de vant.
Nu folositi umbrela pe vant puternic - poate fi luatd de vant sau rasturnata, reprezentand un pericol pentru cei din jur.

Monitorizati intotdeauna conditiile meteorologice — o schimbare brusca a vremii (de exemplu, o furtund) este un semnal pentru a va plia
imediat umbrela.

Nu lasati copiii nesupravegheati in interiorul unei umbrele cu ecran extins — exista riscul ca acestia sa se incurce In cabluri sau ca structura
sa se rastoarne.

Nu va asezati si nu va sprijiniti de peretii laterali — acestia nu sunt proiectati sa sustina greutati.

Nu ncercati sa modificati singur structura (de exemplu, sa dati gauri, sa tdiati cadrul) - acest lucru poate slabi stabilitatea si durabilitatea
produsului.

Asigurati-va ca toate elementele de blocare (zavoare, Intinzatoare, suruburi de montare) sunt fixate sau stranse corect Tnainte de utilizare.
Nu atingeti degetele de balamale atunci cand pliati si desfaceti umbrela - risc de ciupire.

Intotdeauna pliati si fixati umbrela dupa utilizare — acest lucru o protejeazi de deteriorare si de purtarea accidentald de vant.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

Um guarda-sol moderno com funcdo de tela é a solugdo perfeita para quem busca protecéo eficaz contra o sol e o vento. Gragas ao seu inovador
design 2 em 1, o guarda-sol pode ser usado tanto como uma barraca de praia classica quanto como uma barraca de praia com cobertura em trés lados.
Os painéis laterais dobraveis e o revestimento com filtro UV proporcionam uma sombra confortavel mesmo nos dias mais ensolarados. A cobertura
do guarda-sol é feita de um material resistente aos raios UV, que protege eficazmente contra os efeitos nocivos do sol. O interior é revestido com
uma camada refletora de luz, o que aumenta o conforto do descanso. As laterais do guarda-sol sdo desdobradas e o transformam em uma barraca
confortdvel com protecdo contra o vento completa - um abrigo ideal a beira-mar, lago ou jardim. O guarda-sol estd equipado com uma haste
telescépica com altura ajustavel de até 200 cm. As janelas de ventilacdo com tela que podem ser abertas melhoram a circulagdo de ar no interior,
garantindo frescor mesmo em dias quentes. Bolsos adicionais nas laterais permitem guardar acessorios tteis, e o conjunto também inclui cordas e
pinos para fixar a estrutura ao solo.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR
e  Retire o guarda-chuva do estojo de transporte e espalhe todos os componentes em uma superficie plana.
e  Desdobre a cobertura do guarda-chuva como um guarda-chuva de jardim cléssico: segure o mastro firmemente e puxe o mecanismo para
cima até que ele se encaixe na trava.
e Coloque o guarda-sol no local desejado na praia, de preferéncia cravando sua haste principal profundamente na areia (minimo 20-30 cm)
para estabilidade.
Apoie o guarda-chuva com um suporte transversal ajustavel — prenda-o ao eixo principal e apoie-o no chdo em um angulo apropriado.
Estenda as paredes laterais (tela) e desdobre-as para que elas protejam vocé do vento e do sol.
Prenda as cordas ou algas inferiores no chdo usando as estacas ou pinos incluidos — isso fornecera resisténcia as rajadas de vento.
Defina o angulo do guarda-chuva girando o eixo e ajustando sua altura — o guarda-chuva deve fornecer sombra e ventilacéo.
Aproveite as janelas laterais com tela que permitem a circulacdo de ar e permitem que vocé observe o ambiente ao redor.
Apbs o uso:
— desconecte os cabos e suporte,
— dobre o guarda-chuva na dire¢do oposta a abertura,
— coloque todos os itens na capa e prenda-os firmemente.
e Guarde seu guarda-chuva em um local seco para evitar mofo e corrosdo das pecas metélicas.

LIMPEZA E MANUTENCAQ
e Apods cada uso, sacuda bem a areia do guarda-chuva, especialmente da area da dobradiga e dos tubos telescépicos.
e Limpe a superficie da tigela e as paredes laterais com um pano umido e detergente neutro (por exemplo, sabédo liquido ou detergente de

louga).

Evite produtos quimicos agressivos, alvejantes e escovas de aco — eles podem danificar o material e os revestimentos protetores.

Enxague bem com 4gua limpa e deixe o guarda-chuva desdobrado secar completamente — nunca o dobre quando estiver molhado.

Seque também a estrutura e as pegas metalicas para evitar corrosdo e prolongar a vida util do mecanismo.

Lubrifique periodicamente o mecanismo de desdobramento (por exemplo, dobradica, junta ou trava) com uma fina camada de silicone

técnico ou vaselina.

Verifique a condigdo do corddo de tensdo e das algas — se estiverem desgastados ou danificados, substitua-os antes do préoximo uso.

e Guarde o guarda-chuva na capa original, em local seco e arejado — evite exposi¢do a umidade, altas temperaturas e luz solar direta.

e Nio deixe o guarda-chuva aberto por muito tempo apds a temporada - o material pode deformar ou enfraquecer sob a influéncia do sol e do
vento.

e  Antes do armazenamento a longo prazo, vale a pena inspecionar cuidadosamente todos os elementos: aperte, limpe e prenda-os para que o
guarda-chuva esteja pronto para a préxima estagao.

DADOS TECNICOS

Feito de material resistente a UV.

Estrutura feita de materiais sélidos e duraveis
Ventilacao

Abrindo janelas de malha

Funcionalidade

Bolsos de velcro

Pinos e cordas de fixacdo

Caso

Ajuste de altura

Altura total: 210 cm

Altura medida no meio do guarda-chuva: méx. 200 cm
Didmetro do guarda-chuva: 210 cm

Didmetro do guarda-chuva medido na parte externa da copa: 240cm
Tamanho da janela: 65 cm x 45 cm




Largura de um painel (entre fios): 80cm

Largura do painel de cobertura: 65 cm

Altura do painel de cobertura no ponto mais alto: 85 cm
Altura do guarda-chuva dobrado na capa: 125 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Fixe sempre o guarda-chuva com firmeza e profundidade no solo. Recomenda-se cravar a ponta pelo menos 20-30 cm na areia ou usar
pinos de fixacdo.

Apoie o guarda-chuva com um suporte lateral e cordas de sustentacdo — isso protege a estrutura de tombar devido a rajadas de vento.
Néo use um guarda-chuva com ventos fortes — ele pode ser levado pelo vento ou derrubado, colocando em risco as pessoas ao redor.
Monitore sempre as condi¢Oes climaticas: uma mudanca repentina no clima (por exemplo, uma tempestade) é um sinal para fechar
imediatamente o guarda-chuva.

Ndo deixe criangas sozinhas dentro de um guarda-chuva com tela estendida — hd risco de elas ficarem presas nos fios ou da estrutura
tombar.

Ndo se sente nem se apoie nas paredes laterais — elas ndo foram projetadas para suportar cargas.

Ndo tente modificar a estrutura sozinho (por exemplo, fazer furos, cortar a moldura) - isso pode enfraquecer a estabilidade e a durabilidade
do produto.

Certifique-se de que todos os elementos de travamento (travas, esticadores, parafusos de montagem) estejam devidamente presos ou
apertados antes do uso.

Mantenha os dedos longe das dobradicas ao dobrar e desdobrar o guarda-chuva - risco de beliscdes.

Sempre dobre e prenda seu guarda-chuva apds o uso — isso o protege de danos e da corrente de ar acidental que o vento carrega.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

MozepeH miaxeH 4azbp C GYHKIMA 3a eKpaH e nepheKTHO pellleHHe 3a Xopa, ThpCelly e(eKTUBHA 3alluTa OT C/IbHIIE U BATHP. brarogapenue Ha
VMHOBaTHBHMS CH 2-B-1 /iM3aiiH, 4aZbpbT MOXKe []a Ce W3I0/13Ba KAKTO KaTo K/acHUYeCKH TMOKPHB, TaKa M KaTo IUIa)KHA IajaTka, MOKpUTa OT TPH
crpand. CrbBaeMuTe CTpaHWYHU NaHead U UV GUATBPHOTO NOKPUTHE OCUTYpsiBaT KOM(OpPTHA CSIHKA /JOpPH B Hall-cirbHUeBHTe JHU. CeHHUKBT Ha
yazbpa e u3paboreH ot UV-yCToiUMB MaTepHas, KOMTO e)eKTHBHO NpeAa3Ba OT BPEJHOTO Bb3/leliCTBIE Ha CJIbHLIETO. BbTpelliHaTa uacT e moKpuTa
CBhC CBET/IOOTpasHTe/IeH C/I0H, KOeTo MOBHIIaBa KoMdopTa Ha nourBka. CTpaHUTe Ha Ya/bpa Ce CI'bBAT U Io MpPEeBPBILAT B y00Ha MajaTka C ITbJIHA
BETPO3all{UTHN €KPaHH - W/easieH MOAC/IOH Kpalk MOpeTo, e3epoTo WM B rpajiuHara. YaqbpbT e 000pyBaH C TelecKONUuYeH MPBT C peryiupyema
BrcourHa o 200 cM. OTBapsieMuTe BeHTH/IALMOHHH ITPO30PLM C Mpeska IoZj00psiBaT [UPKY/IalyisaTa Ha Bb3/[yXa BbTPe, OCUTYPSIBAHKY CBEXKeCT JOpH
B TOpeIuTe AHU. JJOIBJHATENHNTE A)K0O0BE OTCTPAaHM BM MMO3BOJISIBAT Jla ChXpaHsBare yJ0OHM akCecoapH, a KOMIUIEKTHT BK/IFOUBA U BBXKETa U
KoJTyeTa 3a 3aKperBaHe Ha KOHCTPYKLIMATA KbM 3eMsITa.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Zja Ce MPOBEPH 3a ITHJIHOTA Ha [OCTaBKaTa U 3a BUJVIMU ITOBPE/IH.
e B cyuaii Ha HelbJ/IHA [JOCTaBKa WM ako 3abesie)xrTe NMOBpey, MIPUYMHEHHU OT HelpaBU/IHA OIaKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbPIKETE Ce C
ropelijara JIMHU 3a 00C/Ty’KBaHe Ha K/IMeHTH.

KAK JA U3ITOJ/I3BATE

e  U3Bagere uagbpa OT Kydapa 3a HOCeHe U pasrpe/ienieTe BCUUKA KOMITIOHEHTH BbPXY PaBHA MOBBPXHOCT.

e  Pa3rbHeTe CeHHHWKA Ha Ya/ibpa KaTo K/IaCHUeCKH TPaJJMHCKU YaJbp — APBXKTE 3[PaBo MPbTa U U3AbpIIaliTe MeXaHHW3Ma Harope, /I0Kato ce
3aKJIFOUM.

e TlocraBere uagbpa Ha >KeJIAHOTO MSICTO Ha TIIaXKa, KaTo 3a MpeAnounTaHe 3ab1ere OCHOBHUSI My MPBT ABIOOKO B msichbka (MuHuMyM 20-30
CM) 3a CTabUTHOCT.

e Tlogmpete uazibpa C peryJaypyema HarpeuHa oropa — pUKperieTe s KbM OCHOBHUS CTBOJ/I U 1 [IOCTaBeTe Ha 3eMsTa 07, MOAXOASL bI'bJI.

e  Pa3rbHeTe CTpaHWYHHUTe CTeHU (IlapaBaHa) ¥ I'M pa3rbHeTe, Taka ue /ja BU Ipe/as3sar oT BAThPa U CIBHLIETO.

e  3akpeneTe Bb)KeTaTa WM JOJHUTE APBHXKUM KbM 3eMfATa C IIOMOLITAa Ha BK/IIOYEHUTe KolueTa WIM KojlyeTa — TOBa Ille OCHUTYpHU
YCTOMYMBOCT Ha MOPUBHU Ha BATHPA.

e  Hactpolite brbjia Ha uaJbpa, Karto 3aBbPTUTE APLXKKaTa M peryJMpare BHUCOUMHATa My — YaAbpbT TpsAOBa Ja OCHrypsiBa CsIHKa M
BeHTHU/IALYsL.

e  Bn3mon3BaiiTe ce OT CTpAHUUHUTE MPO30PLIM C MPeXKa, KOUTO MO3BOJISIBAT HAa Bb3AyXa [ia LIUPKY/IMpa U BU M0O3BOJISABAT /ja HaboaBare
3a00MKassiaTa BU cpefa.

e  Crnep ynorpeba:
— oTKaueTe KabeslTe U O1opara,
— CrpHeTe Yajbpa B 006paTHa MOCOKA Ha OTBOPA,
— TI0CTaBeTe BCUUKY MpeMeTH B Kaiabga U T'M 3aKperere.

e  CobxpaHsiBaliTe Ua//bpa CH Ha CyX0 MJICTO, 3a Jja M30erHeTe MyXbJ1 ¥ KOPO3Hsi HA MeTaJHUTe YacTH.

ITIOYMCTBAHE A ITOAIPHXKA

e  Cnep Bcsika yriotpeba, cTapaTe/HO U3TPBCKBaliTe TISIChKa OT Yajbpa, 0COOeHO OT 30HaTa Ha MaHTUTE U TeIeCKOTTUUHUTE TPhOU.

e  TlouucTeTe MOBHPXHOCTTA Ha KyIaTa U CTPAaHUYHKTE CTEHH C B/Ia)KHA KbPIa U MeK Tpernapar (Harp. TeueH CaryH WX Tperapar 3a MueHe

Ha CBIOBe).

V36sirBaiiTe arpeCcUBHY XUMUKa/IH, Oe/iiHA U TeJIeHH YeTKH — Te MOTar Jja TIOBPe/JsIT MaTeprasa 1 3allidTHUTE TOKPUTHSI.

U3rakHeTe 0OMTHO € UKCTa BOZA U OCTaBeTe Pa3rbHATUS Yaibp ia U3ChXHE HAIThJIHO — HUKOTa He IO Cr'bBaiiTe, KOraTo e MOKbp.

ChI110 TaKa MOACYIIeTe paMKaTa U MeTaTHUTe YacTH, 3a /la TIPpeJOTBpaTriTe KOPO3Ks U Jla Yb/DKUTE XKUBOTa Ha MeXaHU3Ma.

[NeproaryHO CMa3BaiiTe MexaHW3Ma 3a pasrbBaHe (Harp. TaHTa, CheJUHEeHHe WM KIIIouaika) C ThHBK C/I0M TeXHWYeCKHd CHIMKOH WA

Ba3seJIvH.

ITpoBepeTe ChCTOSIHUETO Ha OIThBAILHSI IITHYP ¥ APBKKUTE — aKO Ca M3HOCEHU WM TTOBPeJeHH, CMEHeTe I'v TIpe/iu CjiefBaliara yrnorpeba.

e  CohbxpaHsiBaiiTe YaJbpa B OPUTHHAIHUS My KaTb() Ha CyX0 M MPOBETPUBO MSCTO — U30srBaiiTe U3/laraHe Ha Bjiara, BUCOKM TEMIIEPATYPH U
TIpsiKa CJTbHYEBA CBET/IMHA.

e  He ocraBsiiTe ua/ibpa pa3rbHaT 3a /B0 BpeMe Cjefl Ce30Ha - MaTepraabT MOXKe Jia ce fieopMupa WX OTC/Iabu MOZ, Bb3/1eHCTBHETO Ha
CJTBHIIE U BSITBP.

e Ilpenu ABATOCPOYHO ChbXpaHeHUeE e ZoOpe BHUMATEHO Jla Ce IPOBEePSIT BCUUKK eIeMEeHTH — /la Ce 3aTerHaT, MOUMCTST U 3aKPersT, Taka ue
YaabPBT /Ia € TOTOB 3a C/Ie/IBALLMS Ce30H.

TEXHUYECKHW JAHHU

W3paboreH ot UV-yCTOHYMB MaTepHal.

Pawmka, n3paboTeHa OT 3ApaBy M U3APHK/IMBU MaTepHati
Benrtunauus

OTBapsiHe Ha MPeXXeCTH NPO30PLU

DYHKLIMOHATHOCT

IxoboBe C BeKpO

[IudToBe ¥ 3aKperBaly BhKeTa

Crnyuait

PerynupaHe Ha BUCOUHHATa

OO611a BucounHa: 210 cm



Bucouuna, n3mepeHa B cpeziata Ha yagbpa: Makc. 200 cm

Juametsp Ha yagbpa: 210 cm

[uameTsp Ha yaZbpa, M3MepeH OT BbHIIIHATa CTpaHa Ha ceHHUKa: 240 cM
Pa3mep Ha npo3opena: 65 cMm x 45 cm

[upuHa Ha efuH MaHes (MexAy rmpoBogHULIKUTe): 80 cM

[MupyHa Ha NOKPUBHUA MaHes: 65 cM

BucounHa Ha TIOKpHBHUS ITaHe T B Hali-BHUCOKaTa Touka: 85 cM

BucouriHa Ha CreHAT Yafbp B Kambga: 125 cm

NHCTPYKIIUHN 3A BE3OITACHOCT

e  Bunaru 3akpenBaiiTe yaJbpa 3/paBo 1 JbI00KO B 3eMsTa — PEOPLUHTENHO e /la 3apoBHTe Iura rmoHe Ha 20-30 cM B IsickbKa WM fia
M3I10/13BaTe 3aKpemnBallji KomJyeTa.

e Tlozmnpere yagbpa ChC CTPAHUYHA OIOpa U 00TeraTesH! BbXKeTa — TOBa Ipe/jia3Ba KOHCTPYKLMATA OT NpeoOpBblljaHe opajiy MOPUBH Ha
BATBPA.

e  He u3non3BaiiTe Yazbp NPH CUJIEH BATHP — TOW MOXe Jla 6b/le OTHeCeH UM CbOOpEeH, KOeTO Mpe/CTaB/IsIBa PUCK 3a OKOJTHUTE.

e  BuHaru cjiefieTe MeTEOpPOJIOTMUHUTE YC/IOBHSI — BHe3arHa IpoMsiHa BbB BpeMeTo (Harpumep Oypst) e curHas He3abaBHO Jja CI'bHETe Yazibpa
CH.

e  He ocrassiiTe jerja 6e3 Hai30p B YaJbp C pasTeryieH eKpaH — ChILeCTBYBa PUCK Te [Ia Ce OILIeTaT BbB Bh)KeTaTa UM KOHCTPYKLMATA Jja ce
npeoOBpHe.

e  He cspaiite 1 He ce obsraiiTe Ha CTpaHMYHKTE CTEHH — Te He ca MpeJjHa3HaYeH! J]a U3bpKaT Ha TOBapH.

e  He ce onuTBaiiTe camu Jia MoAudULIMpaTe KOHCTPYKLMsTA (Hamp. pobKBare JyIKH, PEXXeTe paMKaTa) - TOBa MOXKe Jja 0Tc/1abu
CTabM/THOCTTa U U3[PHK/IMBOCTTA Ha IIPOJYKTa.

*  V¥Bepere ce, ue BCUUKHU 3aK/TFOUBAIIA eJIEMEHTH (K/TI0UasIKi, o6Teraur, MOHTa)KHH BUHTOBE) Ca MPABU/THO 3aKPeTeH! UM 3aTerHaTy Mpeiu
ymorpeba.

e  JIpBKTe IPBCTUTE CU Jjajiey OT MAaHTHTe, KOraTo CI'bBaTe U pa3rbBaTe Yajbpa - PUCK OT IPUIIUIIBaHe.

e  BuHaru creBaiiTe 1 3aKperiBaiiTe 4ajbpa CH cJief] yrioTpeba — TOBa Io MpeAra3Ba OT NOBpeJja U CIyyaliHO OTHACSIHE OT BSThpa.

® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YIIPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrrakoBKara e H3pa60TeHa OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepua/iv, KOUTO MOraT Ja 61)AaT M3XBBPJIEHU B MECTHHSA LEHTHP 3d PELIUK/IMPDaHe.

V3rion3BaHKTe OMIAaKOBBYHHM MaTepHasii TpsibBa /ia ce Mpe/iafiaT B IMyHKT 3a U3XBbpJIsHE Ha OTMAAbLH, ONIPeJe/IeH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopMalus 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 PELMK/IMPaHe Ha U3IMO0/I3BaHUsI MPOAYKT Ce TIPeI0CTaBs OT OOLIMHCKATA UK TPpajickaTa
ctyxba.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHEﬁCKHTE Y HallUOHA/IHUTE U3UCKBAHKWA 3a 6e30macHOCT Ha YCTpOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3amna3Bame CH MTPaBOTO /ia [TPaBUM MTPOMEHH B TEKCTa, n3aiiHa U JAaHHUTe 3a MPOAYKTa 6e3 mpeayrpexeHue.



HU
Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi felhasznalds céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitadsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS

Egy modern, sziinyoghalos strandernyd tokéletes megoldas azok szamaéra, akik hatékony védelmet keresnek a nap és a szél ellen. Innovativ 2 az 1-
ben kialakitdsanak koszonhetGen az eserny6 klasszikus tet6ként és harom oldalrél fedett strandsatorként is hasznélhatd. Az 6sszecsukhaté oldalsé
panelek és az UV-sziir6 bevonat kényelmes arnyékot biztositanak még a legnaposabb napokon is. Az eserny® tetdje UV-all6 anyagb6l késziilt, amely
hatékonyan véd a nap karos hatasait6l. A bels6 részt fényvisszaver6 réteg boritja, ami noveli a pihenés kényelmét. Az esernyé oldalai kihajthatdk, és
kényelmes, teljes szélvédovel ellatott satorra alakitjak - idealis menedék a tengernél, toparton vagy a kertben. Az eserny6 teleszképos riddal van
felszerelve, amelynek magassaga akar 200 cm-ig éllithat6. A nyithat6, halés szell6z6ablakok javitjdk a belsé légaramlast, biztositva a frissességet
még a forr6 napokon is. Az oldalakon taldlhat6 tovabbi zsebek lehetévé teszik a praktikus kiegésziték tarolasat, a készlet pedig koteleket és
covekeket is tartalmaz a szerkezet talajhoz rogzitéséhez.

TIPP
e Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathato sériilések szempontjabol.
e  Hidnyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgélatot.

HASZNALAT
e Vegye ki az eserny6t a hordtaskabdl, és teritse szét az sszes alkatrészt egy sima feliileten.
e  Hajtsa ki az eserny6 kupolat, mint egy klasszikus kerti eserny&t — tartsa biztosan a rudat, és hiizza felfelé a mechanizmust, amig a zarba

nem kattan.
e Helyezze az eserny6t a kivant helyre a strandon, lehet6leg a f6 ridjat mélyen a homokba sztirva (legaldbb 20-30 cm-re) a stabilitas
érdekében.

e Allithato kereszttémasz segitségével timassza ala az eserny6t — rogzitse a fGtengelyhez, és helyezze megfelel$ szogben a talajra.
e  Nyissa ki az oldalfalakat (képerny®6t), és hajtsa ki 6ket gy, hogy védjenek a sz€élt6l és a naptdl.
e Rogzitse a koteleket vagy az als6 fogantyikat a talajhoz a mellékelt covekek vagy kardk segitségével — ez ellendllast biztosit a
széllokésekkel szemben.
e Az eserny0 szogét a tengely elforgatasaval és magassaganak allitasaval allitsd be — az eserny6nek arnyékot és szellzést kell biztositania.
e  Hasznalja ki az oldals6 hélés ablakok el6nyeit, amelyek lehet6vé teszik a levegd dramlésat, és lehetGvé teszik a kornyezet megfigyelését.
e  Hasznalat utan:
— hizza le a kdbeleket és a tartoszerkezetet,
— hajtsa az eserny6t a nyilassal ellentétes irdnyba,
— helyezzen minden targyat a takaréba, és rogzitse 6ket.
e Az eserny6t szaraz helyen térolja, hogy elkeriilje a penészesedést és a fém alkatrészek korr6zi6jat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e  Minden hasznalat utan alaposan razza le a homokot az eserny6rél, kiilondsen a zsanérok és a teleszképos csovek kornyékérdl.
A tél feliiletét és az oldalfalakat nedves ruhaval és enyhe mosogatészerrel (pl. folyékony szappannal vagy mosogatészerrel) tisztitsa meg.
Keriild az erés vegyszereket, a fehérit6t és a drotkeféket — ezek kdrosithatjak az anyagot és a védGbevonatokat.
Alaposan 6blitse le tiszta vizzel, és hagyja a kihajtott eserny6t teljesen megszaradni — soha ne hajtsa 6ssze nedvesen.
A korr6zi6 megel6zése és a mechanizmus élettartamanak meghosszabbitasa érdekében szdritsa meg a keretet és a fém alkatrészeket is.
Rendszeresen kenje meg a kibonté mechanizmust (pl. zsanért, illesztést vagy reteszt) egy vékony réteg miiszaki szilikonnal vagy
vazelinnel.
Ellendrizze a feszit6zsindr és a fogantyuk allapotat — ha kopottak vagy sériiltek, a kovetkezd hasznélat el6tt cserélje ki Gket.
Az eserny6t eredeti huzataban, széraz és szellGs helyen tarolja — keriilje a nedvességet, a magas h6mérsékletet és a kozvetlen napfényt.
Ne hagyja az eserny6t hosszu ideig kihajtva a szezon utan - az anyag deformalddhat vagy gyengiilhet a nap és a sz€él hataséra.
Hosszu tavu tarolas el6tt érdemes gondosan ellendrizni az 6sszes elemet — meghtizni, megtisztitani és rogziteni 6ket, hogy az eserny6
készen élljon a kovetkezd szezonra.

MUSZAKI ADATOK
e UV-ill6 anyagbodl késziilt.
Massziv és tartés anyagokbdl késziilt keret
Szell6zés
Halos ablakok nyitasa
Funkcionalitas
Tépbzéras zsebek
Csapok és rogzitékotelek
Ugy
Magassagallitas
Teljes magassag: 210 cm
Magassag az esernyd kozepén mérve: max. 200 cm
Esernyd atmérdgje: 210 cm
Az eserny6 atmérdje, a kupola kiilsé oldalan mérve: 240 cm
Ablakméret: 65cm x 45cm
Egy panel szélessége (a vezetékek kozott): 80 cm
Fed6lap szélessége: 65 cm
A fed6lap magassaga a legmagasabb ponton: 85 cm




Osszecsukott esernyd magassaga a huzatban: 125 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

Mindig rogzitse az eserny6t szilardan és mélyen a talajba — ajanlott a tiiskét legalabb 20-30 cm mélyen a homokba é&sni, vagy
rogzitécovekeket hasznalni.

Tamaszd alé az eserny6t oldalsé tdmasztékkal és feszit6kotelekkel — ez megvédi a szerkezetet a széllokések okozta felboruléstol.
Erds szélben ne hasznéljunk eserny6t — elfujhatja vagy felborithatja, ami veszélyt jelenthet a kortilotte 1évokre.

Mindig figyeld az id6jarasi viszonyokat — az idGjaras hirtelen valtozasa (pl. vihar) egy jelzés arra, hogy azonnal 6ssze kell hajtani az
esernyot.

Ne hagyjon feliigyelet nélkiil gyermekeket kinyujtott erny6vel rendelkezé eserny6ben — fennall a veszélye, hogy belegabalyodnak a
zsinérokba, vagy a szerkezet felborul.

Ne {iljon és ne tdmaszkodjon az oldalfalakra — azok nem teherbirasra vannak tervezve.

Ne prdobalja meg sajat maga mddositani a szerkezetet (pl. lyukakat fiirni, a keretet szabni) - ez gyengitheti a termék stabilitasat és
tartossagat.

Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden rogzitGelem (reteszek, feszit6csavarok, rogzitGesavarok) megfelelGen rogzitve van vagy
meghtzva.

Az eserny6 0sszecsukasa és kinyitasa kozben tartsa tavol az ujjait a zsanéroktél — becsip6désveszély.

Hasznalat utdn mindig hajtsa dssze és rogzitse az esernydjét — ez megvédi a sériilésektdl és a véletlen széllokésektdl.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoldanyagot a helyi 6nkormdnyzat altal kijellt hulladékleraké helyre kell leadni. A haszndlt termék tdjrahasznositasi
lehet&ségeirdl a varosi vagy 6nkormdnyzati hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el8zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller
helbred.
BESKRIVELSE

En moderne strandparasol med skermfunktion er den perfekte lgsning for folk, der sgger effektiv beskyttelse mod sol og vind. Takket vere sit
innovative 2-i-1-design kan parasollen bruges bade som et klassisk tag og som et strandtelt, der er deekket pa tre sider. Foldbare sidepaneler og en
UV-filterbeleegning giver behagelig skygge, selv pa de mest solrige dage. Parasollens baldakin er lavet af et UV-resistent materiale, der effektivt
beskytter mod solens skadelige virkninger. Indersiden er dekket af et lysreflekterende lag, hvilket gger komforten under hvile. Parasollens sider kan
foldes ud og forvandles til et komfortabelt telt med fuld vindskerm - et ideelt sted at veere i ly ved havet, sgen eller i haven. Parasollen er udstyret
med en teleskopstang med justerbar hgjde op til 200 cm. Abnbare ventilationsvinduer med net forbedrer luftcirkulationen indeni og sikrer friskhed
selv pd varme dage. Ekstra lommer pa siderne giver dig mulighed for at opbevare praktisk tilbehgar, og settet indeholder ogsa reb og plgkker til at
fastgere konstruktionen til jorden.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldstendighed og for synlige skader.
e Itilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES
e  Tag paraplyen ud af beretasken, og leeg alle komponenterne pa en plan overflade.

e  Fold paraplyens baldakin ud som en klassisk haveparasol — hold stangen fast, og treek mekanismen op, indtil den gér i hak i lasen.
Placer parasollen pa det gnskede sted pa stranden, helst ved at presse hovedstangen dybt ned i sandet (minimum 20-30 cm) for at sikre
stabilitet.

Stgt paraplyen med en justerbar krydsstgatte — fastggr den til hovedakslen og placer den pa jorden i en passende vinkel.

Treek sidevaeggene (skeermen) ud og fold dem ud, sa de beskytter dig mod vind og sol.

Fastggar rebene eller de nederste handtag til jorden med de medfglgende plgkker eller plgkker — dette vil give modstand mod vindstad.
Indstil paraplyens vinkel ved at dreje skaftet og justere dens hgjde — paraplyen skal give skygge og ventilation.

Udnyt sideruderne med net, der tillader luftcirkulation og giver dig mulighed for at observere dine omgivelser.

Efter brug:

— frakobl kablerne og stgtten,

— fold paraplyen i den modsatte retning af abningen,

— leeg alle genstande i overtrekket og fastger dem.

e  Opbevar din paraply et tart sted for at undgd mug og korrosion af metaldele.

RENGUYRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Ryst grundigt sand af paraplyen efter hver brug, iser fra heengselomradet og teleskoprgrene.

Renggr overfladen af skalen og sideveeggene med en fugtig klud og et mildt renggringsmiddel (f.eks. flydende sabe eller opvaskemiddel).
Undga skrappe kemikalier, blegemiddel og stilbgrster — de kan beskadige materialet og de beskyttende beleegninger.

Skyl grundigt med rent vand, og lad den udfoldede paraply tgrre helt — fold den aldrig sammen, nar den er vad.

Ter ogsa rammen og metaldelene for at forhindre korrosion og forleenge mekanismens levetid.

Smer jevnligt udfoldningsmekanismen (f.eks. haengsel, led eller 1as) med et tyndt lag teknisk silikone eller vaseline.

Kontroller tilstanden af spaendingssnoren og handtagene — hvis de er slidte eller beskadigede, skal de udskiftes inden naste brug.

Opbevar paraplyen i dens originale overtrak pa et tort og luftigt sted — undgd udseettelse for fugt, hgje temperaturer og direkte sollys.

Lad ikke paraplyen vere udfoldet i lang tid efter seesonen - materialet kan deformeres eller sveekkes under pavirkning af sol og vind.

Fer langtidsopbevaring er det veerd at omhyggeligt inspicere alle elementer — spaend, renger og fastger dem, sa paraplyen er klar til den
naste seson.

TEKNISKE DATA
e  Lavet af UV-bestandigt materiale.
Ramme lavet af solide og holdbare materialer
Ventilation
Abning af netvinduer
Funktionalitet
Velcrolommer
Stifter og fastggrelsesreb
Sag
Hgjdejustering
Samlet hgjde: 210 cm
Hgjde malt midt pa paraplyen: maks. 200 cm
Paraplydiameter: 210 cm
Paraplyens diameter mélt pa ydersiden af baldakinen: 240 cm
Vinduesstgarrelse: 65 cm x 45 cm
Bredde pa ét panel (mellem ledninger): 80 cm
Bredde pé dekplade: 65 cm
Hgjde pa deekpanelet pa det hgjeste punkt: 85 cm
Hgjde pa sammenfoldet paraply i overtrekket: 125 cm




SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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Fastger altid paraplyen godt og dybt i jorden — det anbefales at grave piggen mindst 20-30 cm ned i sandet eller bruge fastggrelsesplgkker.
Stgt parasollen med en sidestgtte og barduner — dette beskytter konstruktionen mod at velte pa grund af vindsted.

Brug ikke en paraply i steerk vind — den kan blive bleest vek eller veltet, hvilket kan udggre en risiko for personerne omkring den.

Hold altid gje med vejrforholdene — en pludselig vejrendring (f.eks. en storm) er et signal om at folde din paraply sammen med det
samme.

Efterlad ikke bern uden opsyn i en parasol med en udtrukket skeerm — der er risiko for, at de vikles ind i snorene, eller at parasollen velter.
Sid ikke pa eller leen dig op ad sideveeggene — de er ikke designet til at beere belastninger.

Forsgg ikke selv at @ndre strukturen (f.eks. bore huller, skeere rammen) - dette kan svaekke produktets stabilitet og holdbarhed.

Serg for, at alle laseelementer (lase, spendespaender, monteringsskruer) er korrekt fastgjort eller strammet far brug.

Hold fingrene veek fra heengslerne, nar du folder paraplyen sammen og ud - risiko for klemning.

Fold og fastger altid din paraply efter brug — dette beskytter den mod skader og utilsigtet vindbleasning.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéazZeny pan/pani, dakujeme vam za zaktipenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odportcaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POPIS

Moderny plaZovy slnec¢nik s funkciou clony je perfektnym rieSenim pre ludi, ktori hl'adaji cinni ochranu pred slnkom a vetrom. Vd'aka
inovativnemu dizajnu 2 v 1 je mozné slnec¢nik pouZit' ako klasicki strechu aj ako plaZovy stan zakryty z troch stran. Skladacie bo¢né panely a UV
filter poskytuji pohodlny tiefi aj v najslnecnejSich dnoch. StrieSka slne¢nika je vyrobend z UV odolného materidlu, ktory tcinne chréni pred
Skodlivymi tc¢inkami slnka. Vnutorna cast je pokryta vrstvou odrazajticou svetlo, ktord zvySuje pohodlie pri odpocinku. Boky slne¢nika sa daju
rozloZit' a premenia ho na pohodlny stan s plnymi veternymi Stitmi - idedlny pristreSok pri mori, jazere alebo v zdhrade. Slne¢nik je vybaveny
teleskopickou tycou s nastavitelnou vySkou az 200 cm. Otvaratelné vetracie okna so sietovinou zlepsuji cirkulaciu vzduchu vo vnitri a zaistuju
svieZost' aj v horticich diioch. DalSie vrecka po stranach umoZiiujii uloZenie praktického prislusenstva a sada obsahuje aj lana a koliky na upevnenie
konstrukcie k zemi.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeI'ne poskodené.
e V pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie spbosobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnu
hortcu linku.
AKO POUZIVAT
e Vyberte déZdnik z prenosného puzdra a rozlozte vSetky komponenty na rovny povrch.
e  RozloZte strieSku slnecnika ako klasicky zdhradny slnec¢nik — pevne drZte tyc¢ a t'ahajte mechanizmus nahor, kym nezapadne do zamku.
e Dézdnik umiestnite na poZadované miesto na plazi, najlepie tak, Ze jeho hlavni ty¢ zatfknete hlboko do piesku (minimélne 20 — 30 cm)
pre zaistenie stability.
e  Dézdnik podoprite nastavitelnou prie¢nou podperou — pripevnite ju k hlavnej ty¢i a poloZte ju na zem pod vhodnym uhlom.
e  Roztiahnite bocné steny (clonu) a rozlozZte ich tak, aby vas chrénili pred vetrom a slnkom.
e  Lana alebo spodné rukovite upevnite k zemi pomocou priloZenych kolikov alebo ty¢i — zabezpecite tak odolnost’ voci ndrazom vetra.
e Nastavte uhol slnecnika otdCanim tyce a nastavenim jeho vysky — slne¢nik by mal poskytovat' tief a vetranie.
e Vyuzite bo¢né okna so sietkou, ktoré umoziuju cirkulaciu vzduchu a umoziuji vam pozorovat okolie.
e  Po pouziti:
— odpojte kable a podperu,
— zlozZte daZdnik v opa¢nom smere, ako je smer otvoru,
— vSetky predmety vloZte do krytu a zaistite ich.
e Dé4Zdnik skladujte na suchom mieste, aby ste predisli plesniam a korézii kovovych ¢asti.
CISTENIE A UDRZBA

e  Po kazdom pouZiti dokladne vytraste piesok z ddZdnika, najmé z oblasti pantov a teleskopickych trubic.

e Povrch misy a bo¢né steny ocistite vlhkou handrickou a jemnym cistiacim prostriedkom (napr. tekutym mydlom alebo prostriedkom na

umyvanie riadu).

Vyhybajte sa agresivinym chemikaliam, bielidlu a drétenym kefkdm — m6Zu poskodit’ materiél a ochranné natery.

Daokladne oplachnite Cistou vodou a nechajte rozloZeny dazdnik uplne vyschnit’ — nikdy ho neskladajte, ked’ je mokry.

TaktieZ osute ram a kovové Casti, aby ste predisli korézii a prediZili Zivotnost' mechanizmu.

Pravidelne namazte rozkladaci mechanizmus (napr. pant, kib alebo zapadku) tenkou vrstvou technického silikénu alebo vazeliny.

Skontrolujte stav napinacej Sniry a rukovéti — ak su opotrebované alebo poSkodené, pred d'alSim pouZitim ich vymefite.

Dé&Zdnik skladujte v origindlnom obale na suchom a vzduSnom mieste — vyhybajte sa vlhkosti, vysokym teplotdm a priamemu slne¢nému

Ziareniu.

Nenechavajte dazdnik po sezéne dlho rozloZeny - materidl sa méZe vplyvom slnka a vetra zdeformovat alebo oslabit’.

e  Pred dlhodobym uskladnenim sa oplati dokladne skontrolovat’ vSetky prvky — dotiahnut’ ich, vycistit’ a zaistit', aby bol dazdnik pripraveny
na d’alSiu sezonu.

TECHNICKE UDAJE

Vyrobené z materialu odolného voci UV Ziareniu.
Ram vyrobeny z pevnych a odolnych materialov
Vetranie

Otvéranie sietovanych okien

Funk¢nost

Vrecka na suchy zips

Koliky a upeviiovacie lana

Pripad

Nastavenie vysky

Celkova vyska: 210 cm

Vyska merana v strede slnecnika: max. 200 cm
Priemer daZdnika: 210 cm

Priemer slne¢nika merany na vonkajSej strane vrchlika: 240 cm
Vel'kost okna: 65 cm x 45 cm

Sirka jedného panelu (medzi drotmi): 80 cm
Sirka krycieho panelu: 65 cm

Vyska krycieho panelu v najvy$Som bode: 85 cm




e  Vyska zloZeného daZdnika v kryte: 125 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Déazdnik vZdy pevne a hlboko upevnite do zeme — odporti¢a sa zapichnut’ hrot aspoii 20—30 cm do piesku alebo pouzit’ upeviiovacie koliky.
Dézdnik podoprite bo¢nou oporou a kotviacimi lanami — to ochréni konStrukciu pred prevratenim v dosledku nérazov vetra.

Nepouzivajte ddZdnik v silnom vetre — mdZze ho odftiknut’ alebo prevratit, ¢o predstavuje riziko pre l'udi v jeho okoli.

VZdy sledujte poveternostné podmienky — nédhla zmena pocasia (napr. btirka) je signdlom na okamZité zloZenie dazdnika.

Nenechévajte deti bez dozoru vo vndtri slne¢nika s predfZenou clonou — hroz riziko, Ze sa zamotajii do $niir alebo sa konstrukcia prevrati.
Nesadajte si ani sa neopierajte o bo¢né steny — nie st ur¢ené na nosenie nakladu.

Nepokutsajte sa sami upravovat’ konsStrukciu (napr. vitat’ otvory, rezat’ rAm) — mo6Ze to oslabit’ stabilitu a odolnost’ vyrobku.

Pred pouzitim sa uistite, Ze vSetky uzamykacie prvky (zapadky, napinace, montazne skrutky) st riadne upevnené alebo dotiahnuté.

Pri skladani a rozkladani déZdnika drZte prsty d’alej od pantov — nebezpecenstvo pricviknutia.

Dézdnik po pouZiti vZdy zloZte a zaistite — chrani ho to pred poskodenim a ndhodnym odnesenim vetrom.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

W Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recykla¢nom stredisku.
Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste uréeném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpe¢nost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Moderni, verhotoiminnolla varustettu rantavarjo on tdydellinen ratkaisu niille, jotka etsivét tehokasta suojaa auringolta ja tuulelta. Innovatiivisen 2-
in-1-rakenteensa ansiosta varjoa voidaan kayttdd sekd klassisena kattona ettd kolmelta sivulta peitettynd rantatelttana. Taittuvat sivupaneelit ja UV-
suodattava pinnoite tarjoavat mukavaa varjoa jopa aurinkoisimpina pdivind. Varjon katos on valmistettu UV-suojatusta materiaalista, joka suojaa
tehokkaasti auringon haitallisilta vaikutuksilta. Sisdpuoli on peitetty valoa heijastavalla kerroksella, joka lisdd lepomukavuutta. Varjon sivut taittuvat
ulos ja tekevit siitd mukavan teltan, jossa on tdysimittaiset tuulisuojat - ihanteellinen suoja meren rannalla, jarvelld tai puutarhassa. Varjossa on
teleskooppivarsi, jonka korkeus on sdddettivd jopa 200 cm. Avattavat verkkotuuletusikkunat parantavat ilmankiertoa sisdlld ja varmistavat
raikkauden myos kuumina péivina. Sivuilla olevat lisdtaskut mahdollistavat kétevien tarvikkeiden sailyttdmisen, ja sarja sisdltdd myos kdydet ja tapit
rakenteen kiinnittdmiseksi maahan.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Ota sateenvarjo kantolaukusta ja levitd kaikki osat tasaiselle alustalle.
e  Avaa varjon katos kuten klassinen puutarhavarjo — pida tankoa tukevasti kiinni ja vedd mekanismia yl6spdin, kunnes se lukittuu.
e Aseta aurinkovarjo haluamaasi paikkaan rannalla ja upota sen padtanko mieluiten syvélle hiekkaan (vdhintdadan 20-30 cm) vakauden
takaamiseksi.
Tue varjoa sdadettavallad poikkituella — kiinnitd se pddvarteen ja aseta se maahan sopivaan kulmaan.
Levita sivuseinét (suoja) ja avaa ne niin, ettd ne suojaavat sinua tuulelta ja auringolta.
Kiinnitd koydet tai pohjakahvat maahan mukana tulevilla tapeilla tai kiiloilla — tdma suojaa tuulenpuuskilta.
Sédada varjon kulmaa kaantamélld vartta ja sdatamalla sen korkeutta — varjon tulisi tarjota varjoa ja tuuletusta.
Hyodynna sivuikkunoiden verkkoa, joka padstda ilman kiertdiméén ja antaa sinun tarkkailla ympéristodsi.
Kéyton jalkeen:
— irrota kaapelit ja tuki,
— taita sateenvarjo vastakkaiseen suuntaan kuin se avautuu,
— aseta kaikki esineet suojaan ja kiinnita ne.
e  Sdiilyta sateenvarjoa kuivassa paikassa homeen ja metalliosien korroosion valttamiseksi.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Ravista hiekka huolellisesti sateenvarjosta jokaisen kdyttokerran jalkeen, erityisesti saranakohdasta ja teleskooppiputkista.

Puhdista kulhon pinta ja sivuseindt kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella (esim. nestemdiselld saippualla tai astianpesuaineella).

Vilta voimakkaita kemikaaleja, valkaisuainetta ja terasharjoja — ne voivat vahingoittaa materiaalia ja suojapinnoitteita.

Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedelld ja anna avatun sateenvarjon kuivua kokonaan — &la koskaan taita sitd markana.

Kuivaa my6s runko ja metalliosat korroosion estamiseksi ja mekanismin kéytt6idan pidentamiseksi.

Voitele avausmekanismi (esim. sarana, nivel tai salpa) saannollisesti ohuella kerroksella teknistd silikonia tai vaseliinia.

Tarkista kiristysnarun ja kahvojen kunto — jos ne ovat kuluneet tai vaurioituneet, vaihda ne ennen seuraavaa kéyttokertaa.

Sdilytd sateenvarjoa alkuperdisessd suojuksessaan kuivassa ja ilmavassa paikassa — véltd altistumista kosteudelle, korkeille ldmpétiloille ja

suoralle auringonvalolle.

Al4 jatd varjoa avattuna pitkéksi aikaa kauden jilkeen — materiaali voi muuttaa muotoaan tai heikentyé auringon ja tuulen vaikutuksesta.

e  Ennen pitkdaikaista sdilytystd on syytd tarkastaa huolellisesti kaikki osat — kiristdd, puhdistaa ja kiinnittdd ne, jotta sateenvarjo on valmis
seuraavaa kautta varten.

TEKNISET TIEDOT

Valmistettu UV-sdteilyd kestdvéstd materiaalista.
Runko valmistettu kestdvistd ja kiinteistd materiaaleista
Ilmanvaihto

Verkkoikkunoiden avaaminen

Toiminnallisuus

Tarranauhataskut

Tapit ja kiinnityskoydet

Tapaus

Korkeuden saito

Kokonaiskorkeus: 210 cm

Korkeus mitattuna varjon keskelté: enint. 200 cm
Sateenvarjon halkaisija: 210 cm

Varjon halkaisija mitattuna varjon ulkoreunasta: 240 cm
Ikkunan koko: 65 cm x 45 cm

Yhden paneelin leveys (johtojen vélissd): 80 cm
Kansilevyn leveys: 65 cm

Kansilevyn korkeus korkeimmassa kohdassa: 85 cm
Taitetun sateenvarjon korkeus suojuksessa: 125 cm




TURVALLISUUSOHJEET
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Kiinnité varjo aina tiukasti ja syvélle maahan — on suositeltavaa kaivaa piikki vahintddn 20-30 cm syvyyteen hiekkaan tai kayttaa
kiinnitystappeja.

Tue varjoa sivutuella ja kiinnityskoysilla — tima suojaa rakennetta kaatumasta tuulenpuuskien vuoksi.

Ald kiytd sateenvarjoa voimakkaassa tuulessa — se voi lentdd pois tai kaatua ja aiheuttaa vaaran ympérilld oleville.

Seuraa aina sadolosuhteita — dkillinen sddnmuutos (esim. myrsky) on merkKki siitd, ettd sateenvarjo on taitettava valittomasti.

Al4 jata lapsia valvomatta sateenvarjon sisddn, jossa on pidennetty verkko — on olemassa vaara, ettd he takertuvat naruihin tai ettd rakenne
kaatuu.

Al4 istu tai nojaa sivuseiniin — niité ei ole suunniteltu kannattelemaan kuormia.

Al4 yritd muokata rakennetta itse (esim. porata reikis, leikata runkoa) — se voi heikent tuotteen vakautta ja kestavyytta.

Varmista ennen kayttdd, ettd kaikki lukituselementit (salvat, kiristysruuvit, ruuvit) on kiinnitetty tai kiristetty kunnolla.

Pidd sormesi poissa saranoista sateenvarjoa taittaessasi ja avatessasi — puristumisvaara.

Taita ja kiinnitd sateenvarjo aina kdyton jalkeen — tdma suojaa sitd vaurioilta ja vahingossa tapahtuvalta tuulen kuljettamiselta pois.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympdristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jdtteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Pidatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uztikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Modernus papladimio skétis su tinklelio funkcija yra puikus sprendimas Zmonéms, ieSkantiems veiksmingos apsaugos nuo saulés ir véjo. Dél
novatoriSko 2 viename dizaino skétis gali bliti naudojamas tiek kaip klasikinis stogelis, tiek kaip paplidimio palapiné, uZdengta i$ trijy pusiy.
Sulankstomos Soninés plokstés ir UV filtro danga suteikia patogy paveésj net sauléCiausiomis dienomis. Skécio stogelis pagamintas iS UV
spinduliams atsparios medZiagos, kuri efektyviai apsaugo nuo Zalingo saulés poveikio. Vidus padengtas Sviesa atspindinciu sluoksniu, kuris padidina
poilsio komfortg. Skécio Sonai yra iSlankstomi ir pavercia ji patogia palapine su pilnais véjo skydais — idealia pastoge prie jiiros, eZero ar sode. Skétis
turi teleskopinj strypa, kurio aukstis reguliuojamas iki 200 cm. Atidaromi ventiliacijos langai su tinkleliu pagerina oro cirkuliacija viduje,
uztikrindami gaivumq net karStomis dienomis. Papildomos kiSenés Sonuose leidZia laikyti patogius priedus, o komplekte taip pat yra virvés ir

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazZeidimuy.
e  Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

e  ISimkite skeétj i$ neSiojimo déklo ir paskleiskite visas jo dalis ant lygaus pavirSiaus.

o I3skleiskite skécio gaubtq kaip klasikinj sodo skétj — tvirtai laikykite kotq ir traukite mechanizmg aukstyn, kol jis uZsifiksuos spynoje.
Padékite skétj norimoje paplidimio vietoje, pageidautina, kad jo pagrindiné koto dalis biity giliai jsmeigta j smélj (maZiausiai 20-30 cm),
kad biity stabilu.

Skétj paremkite reguliuojama skersine atrama — pritvirtinkite ja prie pagrindinio koto ir atremkite j Zeme tinkamu kampu.

ISskleiskite Sonines sieneles (ekrang) ir iSskleiskite jas taip, kad jos apsaugoty jus nuo véjo ir saulés.

Pritvirtinkite virves arba apatines rankenas prie Zemés naudodami pridétus kaiscius arba kuoliukus — tai uzZtikrins atsparuma véjo giisiams.
Nustatykite skéc¢io kampg sukdami kota ir reguliuodami jo aukstj — skétis turéty uztikrinti pavésj ir védinima.

Pasinaudokite Soniniais langais su tinkleliu, kurie leidZia cirkuliuoti orui ir stebéti aplinka.

Po naudojimo:

— atjunkite laidus ir atramas,

— sulenkite skétj prieSinga kryptimi nei atidarymas,

— sudékite visus daiktus j uZdangala ir juos pritvirtinkite.

e Laikykite skétj sausoje vietoje, kad iSvengtuméte pelésio ir metaliniy daliy korozijos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo kruop$ciai nukratykite smélj nuo skécio, ypac nuo vyriy srities ir teleskopiniy vamzdziy.

Dubens pavirsiy ir Sonines sieneles valykite drégnu skuduréliu ir Svelniu plovikliu (pvz., skystu muilu arba indy plovikliu).

Venkite stipriy cheminiy medziagy, baliklio ir vieliniy Sepeciy — jie gali paZeisti medZiaga ir apsaugines dangas.

Kruopsciai nuplaukite Svariu vandeniu ir palikite iSskleista skétj visiSkai iSdZititi — niekada jo nesulankstykite, kai jis Slapias.

Taip pat iSdZiovinkite rémg ir metalines dalis, kad iSvengtuméte korozijos ir pailgintuméte mechanizmo tarnavimo laika.

Periodiskai sutepkite iSskleidimo mechanizma (pvz., vyrj, jungti ar sklastj) plonu techninio silikono arba vazelino sluoksniu.

Patikrinkite jtempimo virvés ir rankeny biikle — jei jos susidévéjusios ar pazeistos, pakeiskite jas pries kita naudojima.

Skétj laikykite originaliame uZdangale sausoje ir védinamoje vietoje — venkite drégmés, aukstos temperattiros ir tiesioginiy saulés

spinduliy.

Nepalikite skécio ilgam iSskleisto pasibaigus sezonui — medZiaga gali deformuotis arba susilpnéti veikiant saulei ir véjui.

e Pried ilgalaikj sandéliavimg verta atidZiai apZitiréti visus elementus — priverZti, iSvalyti ir pritvirtinti, kad skétis blity paruoStas kitam
sezonui.

TECHNINIAI DUOMENYS
e  Pagaminta i§ UV spinduliams atsparios medZiagos.
Rémas pagamintas i$ tvirty ir patvariy medZiagy
Ventiliacija
Atidaromy tinklelio langy
Funkcionalumas
KiSenés su lipdukais
Kais¢iai ir tvirtinimo virves
Byla
Aukscio reguliavimas
Bendras aukstis: 210 cm
Aukstis, matuojamas skécio viduryje: maks. 200 cm
Skécio skersmuo: 210 cm
Skécio skersmuo, matuojamas iSorinéje stogelio puséje: 240 cm
Lango dydis: 65 cm x 45 cm
Vieno skydelio plotis (tarp laidy): 80 cm
Dangtelio plotis: 65 cm
Dangtelio plokstés aukstis aukSc¢iausiame taske: 85 cm
Sulankstyto skécio aukstis uZdangale: 125 cm




SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  Visada tvirtai ir giliai pritvirtinkite skétj prie Zemés — rekomenduojama smaigg jkalti i smélj bent 20-30 cm gylyje arba naudoti tvirtinimo
kaiScius.

Skétj paremkite Sonine atrama ir tvirtinimo virvémis — tai apsaugo konstrukcija nuo apvirtimo dél véjo giisiy.

Nesinaudokite skéciu puciant stipriam véjui — jis gali biiti nupiistas arba apverstas, sukeldamas pavojy aplinkiniams.

Visada stebékite oro salygas — staigus oro pasikeitimas (pvz., audra) yra signalas nedelsiant sulankstyti skétj.

Nepalikite vaiky be prieZitiros skétyje su prailgintu ekranu — kyla pavojus, kad jie isipainios j virves arba konstrukcija apvirs.
Neseédékite ir nesirembkite j Sonines sieneles — jos néra skirtos kroviniams laikyti.

Nebandykite patys modifikuoti konstrukcijos (pvz., greZti skyliy, pjauti rémo) — tai gali susilpninti gaminio stabilumg ir ilgaamziskuma.
Prie§ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo elementai (sklasciai, uzverzimo sagtys, tvirtinimo varztai) yra tinkamai pritvirtinti arba
priverzti.

Sulankstydami ir iSskleisdami skétj, laikykite pirStus atokiau nuo vyriy — galite susiZeisti.

e  Visada sulankstykite ir pritvirtinkite skétj po naudojimo — taip apsaugosite ji nuo pazeidimy ir atsitiktinio véjo nunesimo.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Misdienigs pludmales saulessargs ar sieta funkciju ir ideals risinajums cilvekiem, kas meklé efektivu aizsardzibu pret sauli un véju. Pateicoties
inovativajam 2-in-1 dizainam, saulessargu var izmantot gan ka klasisku jumtu, gan ka pludmales telti, kas parklata no trim pusém. Salokamie sanu
paneli un UV filtra parklajums nodroSina értu énu pat saulainakajas dienas. Lietussarga parsegs ir izgatavots no UV izturiga materiala, kas efektivi
aizsarga pret saules kaitigo iedarbibu. IekSpuse ir parklata ar gaismu atstarojoSu slani, kas palielina atpiitas komfortu. Lietussarga malas ir izlocTtas
un parvers to par ertu telti ar pilniem véja aizsargiem - idealu patvérumu pie jiiras, ezera vai darza. Lietussargs ir aprikots ar teleskopisku katu ar
regulgjamu augstumu lidz 200 cm. Atverami ventilacijas logi ar sietu uzlabo gaisa cirkulaciju iekSpusg, nodroSinot svaigumu pat karstas dienas.
Papildu kabatas sanos lauj uzglabat értus aksesuarus, un komplekta ietilpst ari virves un mietini konstrukcijas nostiprinasanai pie zemes.

PADOMS
e Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT

e  Iznpemiet lietussargu no parnésasanas somas un izklajiet visas ta sastavdalas uz lidzenas virsmas.

e  Atlociet saulessarga parsegu ka klasisku darza saulessargu — stingri turiet katu un pavelciet mehanismu uz augsu, 1idz tas nofiksgjas
fiksatora.

e Novietojiet saulessargu velamaja vieta pludmalé, vélams, iedzenot ta galveno katu dzili smiltis (vismaz 20-30 cm), lai nodroSinatu
stabilitati.

e Atbalstiet lietussargu ar regul&jamu Skérsbalstu — piestipriniet to pie galvena stiena un atbalstiet to uz zemes atbilstosa lenkT.

e  Izstiepiet sanu sienas (ekranu) un atlociet tas ta, lai tas pasargatu jiis no véja un saules.

e  Nostipriniet virves vai apakSéjos rokturus pie zemes, izmantojot komplekta ieklautos mietinus vai mietinus — tas nodro$inas izturibu pret
VE&ja brazmam.

e [lestatiet lietussarga lenki, pagrieZot katu un pielagojot ta augstumu — lietussargam janodroSina éna un ventilacija.

e  Izmantojiet sanu logus ar sietu, kas lauj cirkulét gaisam un lauj novérot apkartni.

e  Péc lietoSanas:
— atvienojiet kabe]us un atbalstu,
— salociet lietussargu pretéja virziena atvérumam,
— ievietojiet visus priekSmetus parsega un nostipriniet tos.

e Uzglabajiet lietussargu sausa vieta, lai izvairitos no peléjuma un metala detalu korozijas.

TIRISANA UN APKOPE

e Pé&c katras lietoSanas reizes riipigi nokratiet smiltis no lietussarga, 1pasi no engu zonas un teleskopiskajam caurulém.

e Notiriet blodas virsmu un sanu sienas ar mitru dranu un maigu mazgaSanas lidzekli (pieméram, Skidras ziepes vai trauku mazgaSanas
lidzekli).
Izvairieties no spécigam kimiskam vielam, balinataja un stieplu sukam — tas var sabojat materialu un aizsargparklajumus.
Riipigi noskalojiet ar tiru Gideni un laujiet atlocTtajam lietussargam pilniba noZiit — nekad nesalieciet to, kad tas ir slapjs.
Tapat nosusiniet rami un metala dalas, lai novérstu koroziju un pagarinatu mehanisma kalpoSanas laiku.
Periodiski iee]lojiet izvérSanas mehanismu (pieméram, engi, savienojumu vai aizbidni) ar planu tehniska silikona vai vazelina kartu.
Parbaudiet spriegoSanas auklas un rokturu stavokli — ja tie ir nodilusi vai bojati, nomainiet tos pirms nakamas lietoSanas reizes.
Uzglabajiet lietussargu originalaja parvalka sausa un vediga vieta — izvairieties no mitruma, augstas temperatiiras un tieSiem saules stariem.
Péc sezonas ilgstosi neatstajiet lietussargu atlocita veida — materials saules un véja ietekmé var deforméties vai klit vajaks.
Pirms ilgstoSas uzglabasanas ir verts riipigi parbaudit visus elementus — pievilkt, notIrit un nostiprinat tos, lai lietussargs biitu gatavs
nakamajai sezonai.

TEHNISKIE DATI
e Izgatavots no UV starojumu izturiga materiala.
Ramis izgatavots no cietiem un izturigiem materialiem
Ventilacija
Atverami sieta logi
Funkcionalitate
Velcro kabatas
Tapas un stiprinasanas virves
Lieta
Augstuma regulésana
Kopejais augstums: 210 cm
Augstums, mérot lietussarga vidii: maks. 200 cm
Lietussarga diametrs: 210 cm
Lietussarga diametrs, mérot nojumes arpusé: 240 cm
Loga izmers: 65 cm x 45 cm
Viena panela platums (starp vadiem): 80 cm
Parsega panela platums: 65 cm
Parsega panela augstums augstakaja punkta: 85 cm




Salocita lietussarga augstums parvalka: 125 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

i

Vienmer nostipriniet lietussargu stingri un dzili zemé — ieteicams ierakt radzi vismaz 20-30 cm dziluma smiltis vai izmantot stiprinajuma
mietinus.

Atbalstiet lietussargu ar sanu balstu un nostiprinaSanas virvém — tas pasargas konstrukciju no apgasanas véja brazmu dgl.

Nelietojiet lietussargu spéciga véja — tas var tikt aizpiists vai apgazts, radot risku apkartgjiem.

Vienmeér sekojiet 11dzi laika apstakliem — péksnas laika apstaklu izmainas (pieméram, vétra) ir signals nekavéjoties saloctt lietussargu.
Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas lietussarga ar pagarinatu ekranu — pastav risks, ka vini sapinisies auklas vai konstrukcija apgazisies.
Nesédiet un neatbalstieties uz sanu sienam — tas nav paredzétas slodzes noturéSanai.

Neméginiet pasi modificét konstrukciju (pieméram, urbt caurumus, griezt rami) — tas var vajinat izstradajuma stabilitati un izturibu.
Pirms lietoSanas parliecinieties, vai visi blokéSanas elementi (aizbidni, spradzes, montazas skriives) ir pareizi nostiprinati vai pievilkti.
Salokot un atlokot lietussargu, turiet pirkstus talak no engém — pastav saspieSanas risks.

Péc lietoSanas vienmer salokiet un nostipriniet lietussargu — tas pasargas to no bojajumiem un nejausas véja aizneSanas.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietg&jo pasSvaldibu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas administracija.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Moodne rannavari varikatuse funktsiooniga on ideaalne lahendus inimestele, kes otsivad tGhusat kaitset péikese ja tuule eest. Tanu uuenduslikule 2-
tihes disainile saab vihmavarju kasutada nii klassikalise katuse kui ka kolmest kiiljest kaetud rannatelgina. Kokkupandavad kiilgpaneelid ja UV-filtri
kate pakuvad mugavat varju isegi kdige pdikesepaistelisematel pdevadel. Vihmavarju varikatus on valmistatud UV-kindlast materjalist, mis kaitseb
tohusalt pdikese kahjulike mdjude eest. Sisemus on kaetud valgust peegeldava kihiga, mis suurendab puhkamismugavust. Vihmavarju kiiljed
volditakse vilja ja muudavad selle mugavaks telgiks téielike tuulevarjudega - ideaalne varjualune mere déres, jarve ddres voi aias. Varikatus on
varustatud teleskoopvarrega, mille kdrgus on reguleeritav kuni 200 cm. Avatavad vorguga ventilatsiooniaknad parandavad 6huringlust sees, tagades
varskuse isegi kuumadel pdevadel. Kiilgedel olevad lisataskud voimaldavad teil hoida kédepéraseid tarvikuid ning komplekti kuuluvad ka koied ja
vaiad konstruktsiooni maapinnale kinnitamiseks.

NIPP
e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral v&i kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tottu, votke palun iihendust
klienditeenindusega.

KASUTAMINE
e  Votke vihmavari kandekotist vélja ja laotage kdik osad tasasele pinnale.
Ava péikesevarju varikatus nagu klassikaline aiavari — hoia varda kindlalt ja tdmba mehhanismi iiles, kuni see lukustub.
Asetage pdikesevari rannas soovitud kohta, surudes stabiilsuse tagamiseks selle pdhivarre siigavale liiva sisse (vdhemalt 20—30 cm).
Toesta vihmavarju reguleeritava risttoega — kinnita see peavarre kiilge ja aseta sobiva nurga all maapinnale.
Pikendage kiilgseinu (ekraani) ja voltige need lahti nii, et need kaitseksid teid tuule ja pédikese eest.
Kinnitage koied voi alumised kdepidemed kaasasolevate vaiade voi tihvtide abil maapinna kiilge — see tagab tuuleiilide eest kaitse.
Varjualuse nurga reguleerimiseks keera vart ja reguleeri selle korgust — vari peaks pakkuma varju ja ventilatsiooni.
Kasutage dra vorgust kiilgaknaid, mis lasevad 6hul ringelda ja vdimaldavad teil timbrust jalgida.
Pérast kasutamist:
— iihendage kaablid ja tugi lahti,
—voldi vihmavari avausele vastassuunas,
— asetage koik esemed kattesse ja kinnitage need.
e  Hoidke oma vihmavarju kuivas kohas, et véltida hallituse ja metallosade korrosiooni teket.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
e Pdrast iga kasutamist raputa vihmavarjult liiv hoolikalt maha, eriti hingede piirkonnast ja teleskooptorudest.

Puhastage kausi pind ja kiilgseinad niiske lapiga ja drna pesuvahendiga (nt vedelseebi vdi ndudepesuvahendiga).

Vildi karme kemikaale, valgendit ja traatharju — need vdivad materjali ja kaitsekihte kahjustada.

Loputage hoolikalt puhta veega ja laske lahtivolditud vihmavarjul téielikult kuivada — drge kunagi voltige seda mérjana kokku.

Kuivatage ka raam ja metallosad, et viltida korrosiooni ja pikendada mehhanismi eluiga.

Maérige lahtikdivamismehhanismi (nt hinge, liigendit voi riivi) perioodiliselt hukese tehnilise silikooni v6i vaseliini kihiga.

Kontrollige pingutusnoori ja kdepidemete seisukorda — kui need on kulunud voi kahjustatud, vahetage need enne jargmist kasutamist vélja.

Hoidke vihmavarju originaalkattega kuivas ja Ohulises kohas — wviltige kokkupuudet niiskuse, korgete temperatuuride ja otsese

péikesevalgusega.

Arge jitke vihmavarju pérast hooaega pikaks ajaks lahtivoldituna — materjal voib pdikese ja tuule mdjul deformeeruda vai ndrgeneda.

e  Enne pikaajalist hoiustamist tasub koiki elemente hoolikalt iile vaadata — pingutada, puhastada ja kinnitada, et vihmavari oleks jargmiseks
hooajaks valmis.

TEHNILISED ANDMED

Valmistatud UV-kindlast materjalist.

Raam on valmistatud tugevatest ja vastupidavatest materjalidest
Ventilatsioon

Vorgust akende avamine

Funktsionaalsus

Takjakinnitusega taskud

Tihvtid ja kinnitusn6orid

Juhtum

Karguse reguleerimine

Kogukdrgus: 210 cm

Korgus moddetuna vihmavarju keskelt: max 200 cm
Vihmavarju labimo6t: 210 cm

Vihmavarju 1dbimd6t, mdddetuna varikatuse véliskiiljelt: 240 cm
Akna suurus: 65 cm x 45 cm

Uhe paneeli laius (traatide vahel): 80 cm

Kattepaneeli laius: 65 cm

Kattepaneeli kdrgus kdrgeimas punktis: 85 cm

Kokkupandud vihmavarju kdrgus katte sees: 125 cm



OHUTUSJUHISED

i

Kinnitage vihmavari alati kindlalt ja siigavale maasse — soovitatav on kaevata vai vahemalt 20-30 cm siigavusele liiva sisse v6i kasutada
kinnituspulki.

Toesta vihmavarju kiilgtoe ja kinnitusnooridega — see kaitseb konstruktsiooni tuuleiilide tttu imbermineku eest.

Tugeva tuulega ei tohiks vihmavarju kasutada — see vdib minema lennata v6i timber kukkuda, seades ohtu timbritsevatele.

Jalgige alati ilmastikuolusid — jarsk ilmamuutus (nt torm) on maérk, et vihmavari tuleb kohe kokku voltida.

Arge jdtke lapsi jirelevalveta pikendatud lehevarju sisse — on oht, et nad jddvad nééridesse kinni voi vihmavarju konstruktsioon vdib
timber kukkuda.

Arge istuge ega toetuge kiilgseintele — need ei ole mdeldud koorma kandmiseks.

Arge proovige konstruktsiooni ise muuta (nt auke puurida, raami ldigata) — see vdib ndrgendada toote stabiilsust ja vastupidavust.
Enne kasutamist veenduge, et koik lukustuselemendid (riivid, pingutid, kinnituskruvid) on korralikult kinnitatud voi pingutatud.
Vihmavarju kokku- ja lahtivoltimisel hoidke sérmi hingedest eemal — muljumisoht.

Pérast kasutamist voldi ja kinnita vihmavari alati — see kaitseb seda kahjustuste ja tuule kdes viibimise eest.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse maéaratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
vGimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.
Jdatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS

Sodoben sencnik za na plazo s funkcijo zaslona je odlicna reSitev za ljudi, ki iS¢ejo ucinkovito zascito pred soncem in vetrom. Zahvaljujo¢ inovativni
2-v-1 zasnovi se sencnik lahko uporablja tako kot klasicna streha kot tudi kot Sotor za na plaZo, pokrit s treh strani. ZlozZljive stranske ploSce in
premaz z UV filtrom zagotavljajo udobno senco tudi v najbolj son¢nih dneh. Streha sencnika je izdelana iz UV-odpornega materiala, ki ucinkovito
sciti pred Skodljivimi u€inki sonca. Notranjost je prekrita s plastjo, ki odbija svetlobo, kar poveca udobje pocitka. Stranice sencnika se zloZijo in ga
spremenijo v udoben Sotor s popolno zas¢ito pred vetrom - idealno zavetje ob morju, jezeru ali na vrtu. Sencnik je opremljen s teleskopsko palico z
nastavljivo visSino do 200 cm. Odprta prezracevalna okna z mreZico izboljSajo kroZenje zraka v notranjosti, kar zagotavlja sveZino tudi v vrocih dneh.
Dodatni Zepi na straneh omogocajo shranjevanje prirocnih dodatkov, komplet pa vkljucuje tudi vrvi in kljukice za pritrditev konstrukcije na tla.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e Vzemite deZnik iz torbe in vse komponente razporedite po ravni povrSini.
e  StreSnik deZnika razgrnite kot klasi¢ni vrtni deZnik — drog trdno drZite in mehanizem povlecite navzgor, dokler se ne zaskoci v zaklep.
e  DezZnik postavite na Zeleno mesto na plaZi, po moznosti tako, da njegovo glavno palico zabodite globoko v pesek (najmanj 20-30 cm) za
stabilnost.
DezZnik podprite z nastavljivo precno oporo — pritrdite jo na glavno gred in jo pod ustreznim kotom poloZite na tla.
Razsirite stranske stene (zaslon) in jih razgrnite, da vas bodo zas¢itile pred vetrom in soncem.
Vrvi ali spodnje rocaje pritrdite na tla s priloZenimi klini ali kolicki — to bo zagotovilo odpornost proti sunkom vetra.
Nastavite kot deZnika z obracanjem rocaja in prilagajanjem njegove viSine — deZnik naj bi zagotavljal senco in prezracevanje.
Izkoristite stranska okna z mreZico, ki omogocajo kroZenje zraka in vam omogocajo opazovanje okolice.
Po uporabi:
— odklopite kable in oporo,
— deZnik zloZite v nasprotni smeri od odprtine,
— vse predmete poloZite v prevleko in jih pritrdite.
e DezZnik shranjujte na suhem mestu, da preprecite plesen in korozijo kovinskih delov.

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE

e  Po vsaki uporabi temeljito otresite pesek z deZnika, zlasti z obmocja te€ajev in teleskopskih cevi.

e  PovrSino posode in stranske stene ocistite z vlaZzno krpo in blagim detergentom (npr. tekocim milom ali sredstvom za pomivanje posode).
L]

L]

L]

L]

L]

L]

Izogibajte se agresivnim kemikalijam, belilu in Zi¢nim krtacam — lahko poSkodujejo material in zaSCitne premaze.

Temeljito sperite s ¢isto vodo in pustite, da se razgrnjen deZnik popolnoma posusi — nikoli ga ne zlagajte, ko je moker.

Prav tako posusite okvir in kovinske dele, da preprecite korozijo in podalj3ate Zivljenjsko dobo mehanizma.

Mehanizem za razpiranje (npr. te€aj, spoj ali zapah) obc¢asno namazite s tanko plastjo tehni¢nega silikona ali vazelina.

Preverite stanje napenjalne vrvice in rocajev — e so obrabljeni ali poSkodovani, jih pred naslednjo uporabo zamenjajte.

DezZnik shranjujte v originalni prevleki na suhem in zra¢nem mestu — izogibajte se izpostavljanju vlagi, visokim temperaturam in

neposredni soncni svetlobi.

Deznika po sezoni ne puscajte razgrnjenega dlje ¢asa — material se lahko pod vplivom sonca in vetra deformira ali oslabi.

e  Pred dolgotrajnim skladiScenjem je vredno skrbno pregledati vse elemente — jih zategniti, ocistiti in pritrditi, da bo deZnik pripravljen na
naslednjo sezono.

TEHNICNI PODATKI

Izdelano iz UV odpornega materiala.

Okvir iz trdnih in trpeZnih materialov
PrezraCevanje

Odpiranje mreZastih oken

Funkcionalnost

Zepi z jezkom

Zati€i in pritrdilne vrvi

Primer

Nastavitev viSine

Skupna viSina: 210 cm

Visina, merjena na sredini deZnika: najvec 200 cm
Premer sencnika: 210 cm

Premer sencnika, merjen na zunanji strani krosnje: 240 cm
Velikost okna: 65 cm x 45 cm

Sirina ene plos¢e (med Zicami): 80 cm

Sirina pokrivne ploice: 65 cm

Visina pokrovne plosc¢e na najvisji tocki: 85 cm
ViSina zloZenega deznika v prevleki: 125 cm




VARNOSTNA NAVODILA

i

DezZnik vedno trdno in globoko pritrdite v zemljo — priporocljivo je, da konico zakopljete vsaj 20—-30 cm globoko v pesek ali pa uporabite
pritrdilne kline.

Deznik podprite s stransko oporo in vrvmi — to §€iti konstrukcijo pred prevrnitvijo zaradi sunkov vetra.

Deznika ne uporabljajte v mo¢nem vetru — lahko ga odpihne ali prevrne, kar predstavlja tveganje za ljudi v bliZini.

Vedno spremljajte vremenske razmere — nenadna sprememba vremena (npr. nevihta) je znak, da takoj zloZite deznik.

Otrok ne puscajte brez nadzora v sen¢niku z razsirjenim zaslonom — obstaja nevarnost, da se zapletejo v vrvice ali da se konstrukcija
prevrne.

Ne sedite in se ne naslanjajte na stranske stene — niso zasnovane za prenasanje bremen.

Ne poskuSajte sami spreminjati strukture (npr. vrtati lukenj, rezati okvirja) — to lahko oslabi stabilnost in vzdrZljivost izdelka.

Pred uporabo se prepricajte, da so vsi zaklepni elementi (zapahi, napenjalci, pritrdilni vijaki) pravilno pritrjeni oziroma zategnjeni.
Med zlaganjem in razstavljanjem dezZnika ne dotikajte se teCajev s prsti — nevarnost uscipnitve.

DezZnik po uporabi vedno zloZite in zavarujte — to ga zasciti pred poSkodbami in nenamernim odnasanjem z vetrom.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

CUR SiOSs

Is réiteach foirfe é scath fearthainne tra nua-aimseartha le feidhm scaileain do dhaoine ata ag lorg cosaint éifeachtach i gcoinne na gréine agus na
gaoithe. A bhuiochas d& dhearadh nualach 2-in-1, is féidir an scath fearthainne a tisdid mar dhion clasaiceach agus mar phuball tré atd cludaithe ar
thri thaobh. Solathraionn painéil taobh fillte agus sciath scagaire UV scath compordach fiti ar na laethanta is grianmhaire. T4 ceannbhrat an scath
fearthainne déanta as abhar até frithsheasmhach in aghaidh UV, a chosnaionn go héifeachtach i gcoinne éifeachtai diobhédlacha na gréine. Ta an taobh
istigh cludaithe le sraith frithchaiteach solais, rud a mhéadaionn compord na scithe. T4 taobhanna an scath fearthainne fillte amach agus déanann siad
puball compordach de le sciatha gaoithe iomlédna - foscadh idéalach cois farraige, locha né sa ghairdin. T4 cuaille teileascépach feistithe ar an scath
fearthainne le hairde inchoigeartaithe suas le 200 cm. Feabhsaionn fuinneoga aerdla in-oscailte le mogalra cirsaiocht aeir istigh, ag cinntiu dire fit ar
laethanta te. Ligeann pdcai breise ar na taobhanna duit gabhalais tsdideacha a stérdil, agus airitear leis an tacar répai agus biorain chun an struchtir a
dhaingnit leis an talamh.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.

e [ gcés seachadta neamhiomlan né ma thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacaistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail leis an
line chabhrach seirbhise.

CONAS A USAID

e  Bain an scéth fearthainne as an gcas iompair agus scaip na comhphairteanna go 1éir ar dhromchla cothrom.

e  Fill ceannbhrat an scath fearthainne amach costiil le scath fearthainne gairdin clasaiceach — coinnigh an cuaille go seasta agus tarraing an
mheicniocht suas go dti go ngabhfaidh si sa ghlas.

e  Cuir an scath fearthainne san ait ata uait ar an tra, agus is fearr a phriomhchuaille a bhra isteach sa ghaineamh go domhain (20-30 cm ar a
laghad) ar mhaithe le cobhsaiocht.

e Tacaigh leis an scath fearthainne le cros-thaca inchoigeartaithe — ceangail leis an bpriomh-seafta é agus cuir ar an talamh é ag uillinn chui.

e  Sineadh na ballai taobh (an scailean) amach agus fill amach iad ionas go gcosnoéidh siad td 6n ngaoth agus 6n ngrian.

e  Daingnigh na répai n6 na ldimhsithe iochtaracha leis an talamh ag baint dsaide as na biorain né na cuailli at4 san direamh — cuirfidh sé seo
friotaiocht ar féil in aghaidh gustanna gaoithe.

e  Socraigh uillinn an scath fearthainne trid an seafta a chasadh agus a airde a choigearti — ba chéir go solathr6dh an scéth fearthainne scath
agus aerail.

e  Bain leas as na fuinneoga taobh le mogalra a ligeann don aer scaipeadh agus a ligeann duit breathnt ar do thimpeallacht.

e Tar éis dsaide:
—na céblai agus an tacajocht a dhicheangal,
— fill an scéth fearthainne sa treo eile 6n oscailt,
— cuir na hearrai go 1éir sa chlidach agus daingnigh iad.

e  Stoéréil do scath fearthainne in ait thirim chun munla agus creimeadh pairteanna miotail a sheachaint.

GLANADH AGUS COINNEAIL

Tar éis gach usdide, croith an gaineamh go maith den scath fearthainne, go hairithe 6n limistéar insi agus na feadain teileascépacha.

Glan dromchla an bhabhla agus na ballai taobh le héadach tais agus glantach éadrom (e.g. galltinach leachtach né leacht niochdin mias).

Seachain ceimicedin ghéara, bleach agus scuaba sreinge — is féidir leo damdiste a dhéanamh don dbhar agus do na bratuithe cosanta.

Sruthlaigh go maith le huisce glan agus lig don scath fearthainne neamhfhillte triomi go hiomlén — na fill riamh é nuair a bhionn sé fliuch.

Triomaigh an frdma agus na pdirteanna miotail freisin chun creimeadh a chosc agus saolré na meicniochta a fhadu.

Bealaigh an mheicniocht difhillte (e.g. insi, alt n6 laiste) go tréimhsitil le sraith tanai de shilicén teicnitil né gléthach peitriliam.

Seicedil riocht an chorda teannais agus na ldimhsealacha — ma té siad caite n6 millte, cuir cinn nua ina n-4it roimh an gcéad dsaid eile.

Stoérail an scath fearthainne ina chlidach bunaidh in it thirim agus aerdil — seachain nochtadh do thaise, teocht ard agus solas direach na

gréine.

e  Na fag an scéth fearthainne gan fhilleadh ar feadh i bhfad i ndiaidh an tséasuir - féadfaidh an t-4bhar dithoirmiti né lagt faoi thionchar na
gréine agus na gaoithe.

e  Sula ndéantar stéréil fhadtéarmach air, is fiti na heiliminti go 1éir a inidichadh go ctramach — iad a theannadh, a ghlanadh agus a dhaingnia
ionas go mbeidh an scath fearthainne réidh don chéad séastir eile.

SONRA{ TEICNIULA

Déanta as dbhar ata frithsheasmhach in aghaidh UV.

Frama déanta as abhair sholadacha agus mharthanacha
Aeriil

Fuinneoga mogalra a oscailt

Feidhmitlacht

Pocai Velcro

Biorain agus répai ceangail

Cés

Coigeartti airde

Airde iomlan: 210cm

Airde tomhaiste i lar an scath fearthainne: uasmhéid 200 cm
Trastomhas an scéth fearthainne: 210cm

Trastomhas an scéth fearthainne arna thomhas ar thaobh amuigh an cheannbhrait: 240cm




Méid na fuinneoige: 65cm x 45cm

Leithead painéil amhdin (idir sreanga): 80cm

Leithead an phainéil chlidaigh: 65cm

Airde an phainéil chlidaigh ag an bpointe is airde: 85cm
Airde scéth fillte sa chlidach: 125cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Daingnigh an scath fearthainne go daingean agus go domhain sa talamh i gcénai — moltar an bior a thochailt 20-30 cm ar a laghad isteach
sa ghaineamh n6 cnaganna daingnithe a tisaid.

Tacaigh leis an scath fearthainne le taca taobh agus répai gutha — cosnaionn sé seo an struchtur 6 thitim mar gheall ar shéideoga gaoithe.
N4 hdsdid scath fearthainne i ngaoth 1aidir — d’fhéadfadh sé a bheith séidte ar shiil n6 leagadh anuas, rud a chuirfeadh riosca ar dhaoine
morthimpeall air.

Déan monatéireacht ar an aimsir i gcénai — is comhartha é athrt tobann san aimsir (m.sh. stoirm) chun do scéth fearthainne a fhilleadh
laithreach.

N4 fag leanai gan mhaoirseacht taobh istigh de scath fearthainne le scailean sinte — ta baol ann go rachaidh siad i bhfostu sna cordai né go
dtitfidh an struchtdr anuas.

N4 sui na nd lean ar na ballaf taobh — nil siad deartha chun ualai a iompar.

N4 déan iarracht an struchtir a mhodhnd td féin (e.g. poill a dhruileail, an frima a ghearradh) - d’fhéadfadh sé seo cobhsaiocht agus
marthanacht an tairge a lagt.

Cinntigh go bhfuil na heiliminti glaséla go léir (laisti, buclai casaidh, scritinna gléasta) ceangailte n6 teannta i gceart roimh tsaid.
Coinnigh do mhéara ar shitil 6 na insi agus an scath fearthainne & fhilleadh agus & dhifhillte - baol bruite.

Fill agus daingnigh do scéth fearthainne i gconai tar éis tisdiide — cosnaionn sé seo é 6 dhamadiste agus 6 iompar gaoithe de thaisme.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
T4 an pacaistii déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhidscairt ag d’ionad athchurséla aititil.

Ba choir bhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola atd ainmnithe ag ddardis aititla. Cuireann oifig
na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tisaidte a athchursail.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht gléasanna agus tdirgi.
Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Umbrella tal-bajja moderna b'funzjoni ta' skrin hija soluzzjoni perfetta ghal nies li ged ifittxu protezzjoni effettiva kontra x-xemx u r-rih. Bis-sahha
tad-disinn innovattiv 2 f'1 taghha, l-umbrella tista' tintuza kemm bhala saqaf klassiku kif ukoll bhala tinda tal-bajja mghottija fuq tliet nahat. Pannelli
tal-genb li jintwew u kisi tal-filtru UV jipprovdu dell komdu anke fl-iktar granet xemxin. Il-kanupew tal-umbrella huwa maghmul minn materjal
rezistenti ghall-UV, li jipprotegi b'mod effettiv kontra I-effetti ta' hsara tax-xemx. L-intern huwa mghotti b'saff li jirrifletti d-dawl, li jzid il-kumdita
tal-mistrieh. Il-gnub tal-umbrella huma mitwija 'l barra u jibdluha f'tinda komda bi lqugh shih mir-rih - kenn ideali hdejn il-bahar, lag jew fil-gnien.
L-umbrella hija mghammra b'arblu teleskopiku b'gholi aggustabbli sa 200 ¢m. Twieqi tal-ventilazzjoni li jinfethu b'malja jtejbu ¢-¢irkolazzjoni tal-
arja gewwa, u jizguraw freskezza anke f'granet shan. Bwiet addizzjonali fuq il-gnub jippermettulek tahzen acc¢essorji utli, u s-sett jinkludi wkoll
hbula u msiemer biex twahhal l-istruttura mal-art.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA
e  Nehhi l-umbrella mill-kaxxa tal-garr u xerred il-komponenti kollha fuq wic¢ catt.
e  Iftah il-kanupew tal-umbrella bhal umbrella klassika tal-gnien — zomm il-bastun b'mod sod u igbed il-mekkanizmu 'il fuq sakemm jidhol
fis-serratura.
e  Poggi l-umbrella fil-post mixtieq fuq il-bajja, preferibbilment billi ddahhal il-bastun princ¢ipali taghha fil-fond fir-ramel (minimu 20-30
¢m) ghall-istabbilta.
Appoggja l-umbrella b'appogg trasversali aggustabbli — wahhalha max-xaft prin¢ipali u striehha mal-art f'angolu xieraq.
Estendi 1-hitan tal-genb (I-iskrin) u iftahhom sabiex jipproteguk mir-rih u mix-xemx.
Wahhal il-hbula jew il-manki tal-qiegh mal-art billi tuza l-inxir jew l-ishma inkluzi — dan jipprovdi rezistenza ghall-buffuri tar-rih.
Issettja l-angolu tal-umbrella billi ddawwar ix-xaft u taggusta 1-gholi taghha — 1-umbrella ghandha tipprovdi dell u ventilazzjoni.
Hu vantagg mit-twieqi tal-genb b'malja li jippermettu li 1-arja ti¢c¢irkola u jippermettulek tosserva l-inhawi ta' madwarek.
Wara l-uzu:
— skonnettja 1-kejbils u s-sapport,
— itwi l-umbrella fid-direzzjoni opposta ghall-ftuh,
— poggi l-oggetti kollha fl-ghatu u wahhalhom sew.
e Ahzen l-umbrella tieghek f'post xott biex tevita I-moffa u l-korruzjoni tal-partijiet tal-metall.

TINDIF U MANUTENZJONI
e Wara kull uzu, hawwad sew ir-ramel mill-umbrella, spe¢jalment miz-zZona ta¢-carnier u t-tubi teleskopici.
Naddaf il-wié¢¢ tal-iskutella u 1-hitan tal-genb b'¢arruta niedja u detergent hafif (ez. sapun likwidu jew likwidu tal-hasil tal-platti).
Evita kimici harxa, bli¢ u xkupilji tal-wajer — jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u lill-kisi protettiv.
Lahlah sewwa b'ilma nadif u halli I-umbrella miftuha tinxef kompletament — gatt m'ghandek titwiha meta tkun imxarrba.
Nixxef ukoll il-qafas u l-partijiet tal-metall biex tevita l-korruzjoni u testendi 1-hajja tal-mekkanizmu.
[lubrika perjodikament il-mekkanizmu li jinfetah (ez. i¢-cappetta, il-gonta jew il-lukkett) b'saff irqiq ta' silikon tekniku jew vazelina.
I¢cekkja 1-kundizzjoni tal-korda tat-tensjoni u I-manki — jekk ikunu milbusa jew bil-hsara, ibdelhom gabel l-uzu li jmiss.
Ahzen l-umbrella fl-ghata originali taghha f'post niexef u b'arja miftuha — evita l-espozizzjoni ghall-umdita, temperaturi gholjin u dawl tax-
xemx dirett.
Thallix l-umbrella miftuha ghal Zmien twil wara l-istagun - il-materjal jista' jiddeforma jew jiddghajjef taht l-influwenza tax-xemx u r-rih.
e  Qabel ma tahzen ghal Zmien twil, ta' min tispezzjona bir-reqga 1-elementi kollha - issikkahom, naddafthom u wahhalhom sabiex l-umbrella
tkun lesta ghall-istagun li jmiss.

DEJTA TEKNIKA
e  Maghmul minn materjal rezistenti ghall-UV.
e  Qafas maghmul minn materjali solidi u rezistenti
e  Ventilazzjoni
e  Ftuh ta' twieqi tal-malja
e  Funzjonalita
e  Bwiet tal-Velkro
e  Labriet u hbula tal-irbit
e Kawza
e Aggustament tal-gholi
e  Gholi totali: 210 ¢m
e  Gholi mkejjel fin-nofs tal-umbrella: massimu ta' 200 ¢m
e  Dijametru tal-umbrella: 210 ¢m
e Dijametru tal-umbrella mkejjel fuq barra tal-kanupew: 240 ¢m
e Dags tat-tieqa: 65cm x 45cm
e  Wisa' ta' panel wiehed (bejn il-wajers): 80 ¢m
e  Wisa' tal-pannell tal-ghatu: 65 ¢m
e Gholi tal-pannell tal-ghatu fl-oghla punt: 85 ¢m



e  Gholi tal-umbrella mitwija fil-qoxra: 125 ¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e Dejjem wahhal l-umbrella sew u fil-fond fl-art — huwa rakkomandat li thaffer il-ponta mill-ingas 20-30 ¢m fir-ramel jew tuza msiemer tas-
sigurta.

e  Appoggja l-umbrella b'appogg tal-genb u hbula tal-irbit — dan jipprotegi l-istruttura milli tinqaleb minhabba r-rih qawwi.

e  Tuzax umbrella f'1ih qawwi — tista' tittajjar jew tinqaleb, u b’hekk tohloq riskju ghal dawk ta' madwarha.

Dejjem oqghod attent ghall-kundizzjonijiet tat-temp — bidla f'daqqa fit-temp (ez. maltempata) hija sinjal biex tintewa l-umbrella tieghek

immedjatament.

Thallix lit-tfal wahedhom gewwa umbrella b'iskrin estiz — hemm riskju li jithabblu fil-kurduni jew li l-istruttura tinqaleb.

Toqghodx bilgieghda jew tistriehx fuq il-hitan tal-genb — dawn mhumiex iddisinjati biex isostnu taghbijiet.

Tippruvax timmodifika l-istruttura int stess (ez. thaffer toqob, taqta’ I-qafas) - dan jista’ jdghajjef l-istabbilta u d-durabbilta tal-prodott.

Kun zgur li I-elementi kollha tal-illokkjar (lukketti, turnbuckles, viti tal-immuntar) huma mwahhlin jew issikkati sew gabel 1-uzu.

Zomm subghajk 'il boghod mi¢-cappetti meta tintewa u tiftah l-umbrella - riskju li togros.

Dejjem itwi u wahhal l-umbrella tieghek wara l-uzu — dan jipprotegiha minn hsara u minn garr ac¢identali mir-rih.

& SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

IlI-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR
Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Moderni suncobran za plazu s funkcijom zavjese savrSeno je rjeSenje za ljude koji traZe ucCinkovitu zastitu od sunca i vjetra. Zahvaljujuci
inovativnom 2-u-1 dizajnu, suncobran se moZe koristiti i kao klasi¢ni krov i kao Sator za plazu natkriven s tri strane. Sklopive bocne ploce i UV filter
premaz pruZaju ugodnu hladovinu ¢ak i u najsuncanijim danima. NadstreSnica suncobrana izradena je od UV otpornog materijala koji u¢inkovito
Stiti od Stetnih utjecaja sunca. UnutraSnjost je prekrivena slojem koji reflektira svjetlost, Sto poveéava udobnost odmora. Stranice suncobrana se
rasklapaju i pretvaraju ga u udoban Sator s potpunim vjetrobranima - idealno skloniSte uz more, jezero ili u vrtu. Suncobran je opremljen
teleskopskim stupom s podesivom visinom do 200 cm. Otvorivi ventilacijski prozori s mrezZicom poboljSavaju cirkulaciju zraka unutra, osiguravajuci
svjezinu ¢ak i u vru¢im danima. Dodatni dZepovi sa strane omoguéuju vam pohranu prakti¢nog pribora, a set takoder ukljucuje uzad i klinove za
pri¢vrséivanje konstrukcije za tlo.

SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e Izvadite kiSobran iz torbe za noSenje i rasirite sve komponente na ravnoj povrsini.
e  Rasklopite nadstreSnicu kiSobrana poput klasi¢nog vrtnog kiSobrana — ¢vrsto drZite Sipku i povucite mehanizam prema gore dok se ne
zakljuca.
e Postavite kiSobran na Zeljeno mjesto na plazi, po mogucnosti zabivsi njegovu glavnu Sipku duboko u pijesak (minimalno 20-30 ¢cm) radi
stabilnosti.
Poduprite kiSobran podesivim kriznim nosacem — pric¢vrstite ga na glavnu osovinu i oslonite ga na tlo pod odgovaraju¢im kutom.
Prosirite bocne stijenke (zaslon) i rasklopite ih tako da vas Stite od vjetra i sunca.
Pricvrstite uzad ili donje rucke za tlo pomocu priloZenih klinova ili kol¢i¢a — to ¢e pruZiti otpornost na udare vjetra.
Podesite kut kiSobrana okretanjem osovine i podeSavanjem njegove visine — kiSobran bi trebao pruzati hlad i ventilaciju.
Iskoristite boc¢ne prozore s mreZicom koji omogucuju cirkulaciju zraka i omoguc¢uju vam promatranje okoline.
Nakon upotrebe:
— odspojite kablove i nosac,
— preklopite kiSobran u suprotnom smjeru od otvora,
— stavite sve predmete u navlaku i pri¢vrstite ih.
e  KiSobran ¢uvajte na suhom mjestu kako biste izbjegli plijesan i koroziju metalnih dijelova.

CISCENJE I ODRZAVANJE

e  Nakon svake upotrebe, temeljito otresite pijesak s kiSobrana, posebno s podrucja Sarki i teleskopskih cijevi.

e  Ocistite povrsinu posude i bocne stijenke vlaZznom krpom i blagim deterdZentom (npr. teku¢im sapunom ili teku¢inom za pranje posuda).
e  Izbjegavajte jake kemikalije, izbjeljivac i ZiCane Cetke — mogu ostetiti materijal i zaStitne premaze.
L]
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Temeljito isperite ¢istom vodom i ostavite rasklopljeni kiSobran da se potpuno osusi — nikada ga nemojte sklapati kada je mokar.

Takoder osusite okvir i metalne dijelove kako biste sprijecili koroziju i produZili vijek trajanja mehanizma.

Povremeno podmaZite mehanizam za rasklapanje (npr. Sarku, zglob ili zasun) tankim slojem tehnickog silikona ili vazelina.

Provjerite stanje zatezne Zice i rucki — ako su istroSene ili oSte¢ene, zamijenite ih prije sljede¢e upotrebe.

KiSobran Cuvajte u originalnoj navlaki na suhom i prozracnom mjestu - izbjegavajte izlaganje vlazi, visokim temperaturama i izravnoj

suncevoj svjetlosti.

Ne ostavljajte kiSobran rasklopljen dugo nakon sezone - materijal se moZe deformirati ili oslabiti pod utjecajem sunca i vjetra.

e  Prije dugotrajnog skladiStenja, vrijedi paZljivo pregledati sve elemente - zategnuti ih, o€istiti i pri¢vrstiti kako bi kiSobran bio spreman za
sljedecu sezonu.

TEHNICKI PODACI

Izradeno od materijala otpornog na UV zracenje.
Okvir izraden od Cvrstih i izdrzljivih materijala
Ventilacija

Otvaranje mreZastih prozora

Funkcionalnost

DzZepovi s ¢ickom

Klinovi i uZad za pri¢vrséivanje

Spis

PodeSavanje visine

Ukupna visina: 210 cm

Visina mjerena u sredini suncobrana: maks. 200 cm
Promjer kiSobrana: 210 cm

Promjer suncobrana mjeren na vanjskoj strani nadstreSnice: 240 cm
Velicina prozora: 65 cm x 45 cm

Sirina jedne ploce (izmedu Zica): 80 cm

Sirina pokrovne ploce: 65 cm

Visina pokrovne ploce na najvisoj tocki: 85 cm
Visina sklopljenog kiSobrana u navlaki: 125 cm




SIGURNOSNE UPUTE

i

KiSobran uvijek ¢vrsto i duboko pricvrstite u tlo — preporucuje se ukopati Siljak barem 20-30 cm u pijesak ili koristiti klinove za
pri¢vrséivanje.

Poduprite kiSobran bo¢nim osloncem i zateznim uZadima — to §titi konstrukciju od prevrtanja zbog udara vjetra.

Ne koristite kiSobran pri jakom vjetru — moZe ga otpuhati ili prevrnuti, Sto predstavlja opasnost za ljude u blizini.

Uvijek pratite vremenske uvjete — nagla promjena vremena (npr. oluja) znak je da odmah sklopite kiSobran.

Ne ostavljajte djecu bez nadzora unutar kiSobrana s produZenim zaslonom — postoji rizik da se zapletu u uzice ili da se konstrukcija
prevrne.

Nemojte sjediti ili se naslanjati na boc¢ne zidove — oni nisu namijenjeni za podnosenje tereta.

Ne pokusavajte sami modificirati strukturu (npr. busiti rupe, rezati okvir) - to moZe oslabiti stabilnost i trajnost proizvoda.

Prije upotrebe provijerite jesu li svi elementi za zakljucavanje (zasuni, zatezaci, vijci za montazu) pravilno pricvrs¢eni ili zategnuti.
Prilikom sklapanja i rasklapanja kiSobrana drZite prste podalje od Sarki - postoji opasnost od prignjecenja.

Uvijek sklopite i pricvrstite kiSobran nakon upotrebe — to ga stiti od oStecenja i sluajnog odnosenja vjetrom.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u op¢inskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

CoBpeMeHHbIH IUISDKHBINA 30HT C (yHKLMeH 5KpaHa — HjeanbHOe pellleHue il Jofel, Mymux 3(Q@eKTUBHYIO 3allUTy OT COJHLIA U BeTpa.
bnarozapsi ”YHHOBaLIMOHHOW KOHCTPYKLUM 2 B 1 30HT MOJKHO MCIO/Ib30BaTh KaK KJIaCCUYeCKYIO KpBIILY, TaK U KaK IJISDKHYIO ManaTKy, 3aKpbITYIO C
Tpex cropoH. Ck/aJpiBaroliyecs: DOKOBbIe NIaHeMu U MOKpbITHe ¢ YO-GuisrpoM obecrieurBaoT KOM(OPTHYIO TeHb Jae B CaMble COTHEUHbIE JHU.
Kynon 30HTa WM3roToB/ieH M3 MaTepuasa, YCTOMUMBOTO K Y®-U3/IyuyeHHI0, KOTOPbIi 3¢ ¢eKTUBHO 3allulljaeT OT BPeJHOTO BO3[EMCTBUS COJHIA.
BHyTpeHHsIs 4aCTb MOKPbITA CBETOOTPAKAIOIL{MM CJIOEM, UTO MOBBIIIaeT KOM(OPTHOCTDL OTAbIXa. BOKOBHHEI 30HTa PacK/IaJbIBAIOTCS U IIPeBpalljaloT
ero B yAoOHYIO Maiatky C MOJHOLEHHBIMH BETPO3alUTHbIMM 3KpaHAMHM — HJleajlbHOe YKDBITHE y MOps, 03epa WM B cajy. 30HT OCHAleH
Te/IeCKOIIMUEeCKOM IITaHroi C peryaupyemoit BbicoTod A0 200 cm. OTKphIBaroIyecss BeHTU/IALMOHHbIE OKHA C CEeTKOHM Y/Iy4llarOT LIAPKYJ/ISALIMI0
BO3/lyXa BHYTPH, 0becrieurBasi CBEXKECTh [JaXKe B )KapKue JHHU. [[orosHNUTe/IbHbIe KapMaHbI TI0 60KaM MO3BOJISIIOT XPaHUTh YI00HbIe aKCeccyapsl, a B
KOMII/JIEKT TakKe BXOJSAT BepeBKH U KOJIBIILKH [JIs1 KPeI/IeH!s] KOHCTPYKLMHU K 3eMJle.

KOHYUK
e Heo6xozMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTB ITOCTAaBKM YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMMBIX [TOBPEXX/EHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHble HeHaJjIeXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIO’KaTyHCTa, CBSPKUTECH C ropsiueil TMHUelH CepBUCHOM CTy>KObI.

KAK MCIIOJ/Tb3OBATH

e  JlocTaHbTe 30HT U3 UeXJa U Pa3/IOKUTEe BCe KOMITIOHEHTh! HA POBHOM ITOBEPXHOCTH.

e  PackpoiiTe KyIion 30HTa KaK K/IaCCHUeCKMH CafloBBIM 30HT — KpeIKO AepKUTe CTep)KeHb M MOTSHWTe MeXaHW3M BBepX, II0Ka OH He
3allle/IKHeTCs B 3aMKe.

e YCTaHOBWTE 30HT B JKeJIaeMOM MECTe Ha TJISDKe, XKe/laTe/IbHO, UToObI ero 0CHOBHAsI CTOMKa Oblia ry6oKo BOUTA B MeCOK (MUHUMYM Ha 20—
30 cMm) pJ1s1 yCTOMUMBOCTHU.

e 3akpenuTe 30HT C MOMOLIbI PeryIUpyeMOoN IoIepeyHoli OMopbl — MPUKPENUTe ee K OCHOBHOMY CTEP)KHIO U TOJIOXKUTE Ha 3eMJIIO TOZ,
HY’KHBIM YTTIOM.

e  BbiaBuHbTe OOKOBBIE CTEHKM (3KpaH) U pa3BepHUTE UX TaK, YTOObI OHM 3aljUTH/IM Bac OT BeTpa U COJIHIIA.

e  3aKpenuTe BepeBKH WM HIDKHHE PYUKHM Ha 3eM/le C MOMOLbIO BXOJSAIIMX B KOMIUIEKT KOJIBIIIKOB WM/IM KOJIBIIIKOB — 3T0 0obecrieunT
YCTOMUMBOCTG K ITOPBIBaM BeTpa.

e  OtperynupyiiTe yroa Hak/lOHa 30HTa, [1OBOpA4YMBasi CTEP)KeHb M DPETY/IMPYs €ro BBICOTY — 30HT [JO/DKeH obecrieuuMBaTb TeHb U
BEHTWIALIUIO.

e  Bocrnonb3yliTecb OOKOBHIMH OKHaM{ C CETKOM, KOTOpble 00eCreuyrBalOT LMPKY/ISALMI0O BO34yXa M TI03BO/ISIOT BaM HaOmofarh 3a
OKpy>Karolieii 06CTaHOBKO.

e [locse ucronb3oBanys:
— oTCcoeAiMHUTE Kabesu 1 OrIopHl,
— CJI0)KUTe 30HT B HarpaB/IeHUH, IPOTHBOIOIOKHOM PacKpBITHIO,
— MIOMeCTHTe BCe Mpe/iMeThl B 4eX0JI U 3aKpeIuTe UX.

e  XpaHuTe 30HT B CyXOM MecTe, 4To0Obl 130eKaThb MosIBJIeHNs T/IeCEHH U KOPPO3UM MeTa/lINueCKUX YacTeid.

UNCTKA 1 ObC/IY XKVUBAHUE

e  Tlocie KaX/J0ro UCI0/Ib30BaHMs TIIATE/IBHO CTPSIXMBAKTE MECOK C 30HTa, 0COOEHHO B 00/71aCTH 1IaPHUPOB U TeIeCKONUYecKrX TpyOoK.

e OuucTHTe NMOBEPXHOCTh Yallld M GOKOBBbIE CTEHKM BIaKHOW TKaHBIO M MSATKMM MOIOLMM CPeJCTBOM (HarpHMep, XUJKUM MbIJIOM H/IN
CPeJICTBOM [IJIs1 MBIThSI TIOCY/IBI).

e  I36eraiiTe MCIO/Ib30BaHUS €JKMX XUMHKATOB, OTOeIMBaTesiell U MeTalIMYeCKrX I[eTOK — OHU MOTYT MOBPEAUTH MaTepHasl U 3al{UTHbIe
TIOKPBITHSL.

e  TmaressHO NMPOMOKTe YMCTON BOZOH M [jaliTe pa3BepPHYTOMY 30HTY TOJHOCTHIO BBICOXHYTb — HHUKOI7]A He CKJIaJbIBaiiTe €ro, eciy OH
MOKPBIH.

e Takxe BBICYLINTE paMy U MeTaJ/IMUeCKHUe JIeTalH, YToObI TIPe0TBPATUTL KOPPO3HIO U TIPOJJIUTB CPOK CJTY>KOBI MEXaHH3Ma.

e IlepruopyuecKy CMa3blBaliTe pacKk/laJHOM MexaHH3M (HarmpyMep, IIApHUD, COWIEHEHHe WM 3allle/IKy) TOHKUM CJI0eM TeXHUYeCKOro
CU/TMKOHA WY Ba3e/IvHa.

e TIpoBepbTe COCTOSHHE HATsDKHOTO LIHypa M pyuyeK — eC/IM OHM M3HOILEHbl WM TIOBPEX/EHbI, 3aMeHUTe WX Iepel C/IeAyHOL{UM
WCII0/Ib30BaHHEM.

e  XpaHuTe 30HT B OPUTHHAJILHOM UexJjie B CyXOM U NPOBETPHBAaeMOM MecTe, h30eraiiTe BO3A€HCTBUS B/Iard, BBICOKHUX TEMIIEPaTyp U MpPsSIMbIX
COJTHEYHBIX JIy4eit.

e He ocrapnsiiTe 30HT B pa3/IOKeHHOM BH/ie HaZl0/Ir0 MOC/Ie OKOHYaHHMS Ce30Ha — MaTepuas MoXeT Jie()OpMHUPOBAThCS WK 0CIabHYTh MOZ,
BO3/leCTBHEM COJIHIIA U BeTpa.

e  Tlepes A/MTeNbHBIM XPaHEHHEM CTOMT BHHUMAaTelbHO OCMOTPETh BCe 3/1IeMEeHTbl — 3aTSHYTh, OUMCTUTh M 3aKPENUTh UX, YTOOBI 30HT ObLT
TOTOB K C/Ie/lyIOLIeMy Ce30HY.

TEXHUYECKUWE JAHHbBIE

V3roToBseH U3 MaTepuasa, yCTOHUMBOTO K yIbTPadH0IeTOBOMY U3/TyUeHHIO.
Kapkac 13 NpoyHbIX U [J0/ITOBEYHBIX MaTepranioB

Bentunsauus

OTKphbIBaroLIMecs ceTuaTble OKHa

DYHKIMOHAIbHOCTD

KapmaHbl Ha /i1Iyuke



ITHdTE ¥ KperexkKHble TPOChI

Cnyuait

PerynupoBka BbICOTBI

O61as Beicota: 210 cm

BeicoTa, u3MepeHHas nocepeuHe 30HTa: Makc. 200 cM.
[Juametp 30HTa: 210CcM

JnameTp 30HTa, U3MePEeHHBIH 10 BHeIlIHel cTopoHe Kyriona: 240 cM.
Pa3mep okHa: 65cM x 45cM

[IupuHa opHo# naHenw (MeXay rpoBogamu): 80cm
[IupyHa naHew KpbIku: 65 cM

BbIcoTa KpBILIKY B CaMO BBICOKOM TOUKe: 85 CM.
BricoTa c/10)keHHOro 30HTa B yexJie: 125¢cMm

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

e  Bceraa Hazie)xHO 1 ITy6OKO 3aKpeIuIsiiTe 30HT B 3eM/le — PeKOMeH/[yeTCsl BKaIbIBaTh IUTHIPh B TIECOK He MeHee yeM Ha 20-30 cm win
WCTI0/1b30BaTh (PUKCHUPYIOLIYE KOJBIIIKH.

e Tlozzep>KuTe 30HT C [TOMOLIbI0 HOKOBOI OTOPBI M PAaCTsKEK — 3TO 3aIMTUT KOHCTPYKLIMIO OT ONPOKHUZbIBAHUS M3-3a TIOPLIBOB BETPA.

e  He nonb3yiiTech 30HTOM IIPY CUJILHOM BeTpe — ero MOKeT YHeCTH WX ONPOKUHYTh, UTO MpeACTaB/seT ONaCHOCTD /715l OKPY KaroILUX.

e  Bcerga cieauTe 3a NOroAHBIMY YC/IOBUSIMU — BHe3alHOe M3MeHeHHe T10ro/bl (HarpuMep, ITOPM) — 3TO CUTHasl K HeMe/lIeHHOMY
CK/Ia/IbIBAHUIO 30HTHKA.

e  He ocraBnsiiTe feteli 6e3 MpUCMOTpa BHYTPH 30HTA C BbIIBUHYTOW CETKOM — CYIL|eCTBYEeT PHCK TOTO, UTO OHM 3aIyTar0TCs B LIHypax WK
KOHCTPYKLIUSL OTIPOKUHETCS.

e  He cupure 1 He onvpaiiTech Ha OOKOBbIE CTEHKH — OHM He PACCUMTaHbI Ha HAarpys3Ky.

e  He nbiTaiiTech CaMOCTOSTEIEHO MOAU(MHULIMPOBATE KOHCTPYKLIMIO (HallpUMep, CBEP/IUTL OTBEPCTHs], pe3aTh paMy) — 3TO MOXKET 0C/1abUTh
YCTOMYMBOCTb U [JONTOBEYHOCTD U3/le/Hsl.

e  Ilepex ucrons30BaHHeM yOeauTeCh, UTO BCe 3alTMparoIye 31eMeHTHI (3alle/IKH, CTSDKHBIe My (T, KpeTle)KHble BUHTBI) HaZleXKHO
3aKperyieHbl U1 3aTSHYThI.

e  CkazbiBas M packya/plBasi 30HT, flepKUTe Majblibl NoAablile OT [eTe/lb — CyLeCTBYeT PUCK 3alljeM/IeHusl.

e  Bcerga ckiajpiBaiiTe ¥ 3aKperuIsiiiTe 30HT OC/Ie UCIO/Ib30BaHUs — 3TO 3allUTUT ero OT MOBPeX/eHUH 1 CIy4aliHOro yHOCa BETPOM.

® COBETbHI 1 THOOPMANNA ITO YITPABJIEHUHO HMCII0/Ib30BAHHOWM YIIAKOBKOM
ar Yi1aKoBKa U3rOTOB/IEHA M3 YKOJIOTHUECKH UUCTBIX MaTePHA/IOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IU3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuasl cjieyeT CaBaTb B ITyHKT yTU/IW3allUU OTXOA0B, Ha3Hau€HHBIN MeCTHBIMA OpraHaMu
B/1aCTH. I/IHCl)OpMaL[I/IH 0 BO3MOXXHOCTAX nepepa60TKI/I HCII0/Ib30BAHHOTI'O MPOAYKTA IpefoCTaB/IAeTCd MyHULUIIA/IbHBIM WIN
TOpPOACKUM YyTIpaB/ieHHheM.

I/ISAEJII/IE COOTBETCTBYeT EBpOHEﬁCKHM W HallMOHaJ/IbHbBIM TpeGOBaHI/IHM 6€e30MacHOCTH HpI/I60pOB u HBAEHHﬁ.

MeI ocTaB/sieM 3a coOoi MpaBO BHOCHUTH U3MEHEHUs B TEKCT, AHBaﬁH W [aHHBbIe O IIPOAYKTe 6e3 npeaBapuTe/JIbHOI'O
yBeJOMJIEHUA.



